
Sveriges överenskommelser 
med fremmande makter
SÖ  1975:1

Nr 1
Wienkonventionen om traktaträtten. Wien den 23 maj 
1969

Ratificerad av Sverige den 20 december 1974. Ratifikationsinstru­
mentet deponerades i New York den 4 februari 1975 i samband härmed 
avgavs en förklaring.1

Konvention har ännu inte trätt i kraft
Förteckning över övriga stater som före den 1 februari 1975 depone­

rat sina ratifikations- eller anslutningsdokument:

Argentina 5/12 1972 Marocko 26/9 1972
Australien 13/6 1974 a Mauritius 18/1 1973
Barbados 24/6 1971 Mexico 25/9 1974
Canada 14/10 1970 a Niger 27/10 1971
Centralafrikanska Nigeria 31/7 1969

republiken 10/12 1971 a Nya Zeeland 4/8 1971
Filippinerna 15/11 1972 Paraguay 3/2 1972
Grekland 30/10 1974 a Spanien 16/5 1972
Italien 25/7 1974 Storbritannien 25/6 1971
Jamaica 28/7 1970 Syrien 2/10 1970
Jugoslavien 27/8 1970 Tunisien 23/6 1971
Lesotho 3/3 1972 a

1 Se under objections sid. 4.

Av stater gjorda deklarationer och reservationer:

Argentina
(a) The Argentine Republic does not regard the rule contained in 

article 45 (b) as applicable to it inasmuch as the rule in question provides 
for the renunciation of rights in advance.

(ib) The Argentine Republic does not accept the idea that a fundamen­
tal changé of circumstances which has occurred with regard to those 
existing at the time of the conclusion of a treaty, and which was not 
foreseen by the parties, may be invoked as a ground for terminating or 
withdrawing from the treaty; moreover, it objects to the reservations 
made by Afghanistan, Morocco and Syria with respect to article 62, 
paragraph 2 (a), and to any reservations to the same effect as those of



the States referred to which may be made in the future with respect 
to article 62.

The application of this Convention to territories whose sovereignty is 
a subject of dispute between two or more States, whether or not they 
are parties to it, cannot be deemed to imply a modification, renuncia- 
tion or abandonment of the position heretofore maintained by each of 
them.

Canada
“In acceding to the Vienna Convention on the Law of Treaties,. 

the government of Canada declares its understanding that nothing in 
article 66 of the Convention is intended to exclude the jurisdiction of 
the International Court of Justiee where such jurisdiction exists under 
the provisions of any treaty in force binding the parties with regard to 
the settlement of disputes. In relation to States parties to the Vienna 
Convention which accept as compulsory the jurisdiction of the Interna­
tional Court of Justiee, the government of Canada declares that it does 
not regard the provisions of article 66 of the Vienna Convention as 
providing ‘some other method of peaceful settlement’ within the mean- 
ing of paragraph 2 (a) of the declaration of the government of Canada 
accepting as compulsory the jurisdiction of the International Court of 
Justiee which was deposited with the Secretary-General of the United 
Nations on April 7, 1970.”

Morocco 
Upon signature:

1. Morocco interprets paragraph 2 (a) of article 62 (Fundamental 
changé of circumstances) as not applying to unlawful or inequitable 
treaties, or to any treaty contrary to the principle of self-determination. 
Morocco’s views on paragraph 2 (a) were supported by the Expert 
Consultant in his statements in the Committee of the Whole on 11 May 
1968 and before the Conference in plenary on 14 May 1969 (see Docu- 
ment A/CONF. 39/L.40).

2. It shall be understood that Morocco’s signature of this Conven­
tion does not in any way imply that it recognized Israel. Furthermore, 
no treaty relationships will be established between Morocco and Israel.

Upon ratification:
1. Morocco interprets article 62 (“Fundamental changé of circum­

stances”), paragraph 2 (a), as not applying to illegal and unequal treaties 
or treaties contradictory to the principle of self-determination.

2. It is hereby explicitly stated that signature by Morocco of this 
Convention shall in no way constitute recognition of Israel, nor shall 
the establishment of any treaty relationship between Morocco and 
Israel be possible.

Syrian Arab Republic
A—Acceptance of this Convention by the Syrian Arab Republic 

and ratification of it by its Government shall in no wise signify recogni­
tion of Israel and cannot havé as a result the establishment with the 
latter of any contact governed by the provisions of this Convention.

B—The Syrian Arab Republic considers that article 81 is not in 
conformity with the aims and purposes of the Convention in that it



doas not allow all States, without distinction or discrimination, to be- 
come parties to it.

C—The Government of the Syrian Arab Republic does not in any 
case accept the non-applicability of the principle of a fundamental 
changé of circumstances with regard to treaties establishing boundaries, 
referred to in article 62, paragraph 2 (a), inasmuch as it regards this 
as a flagrant violation of an obligatory norm which forms part of general 
international law and which recognizes the right of peoples to self-deter- 
mination.

D—The Government of the Syrian Arab Republic interprets the 
provisions in article 52 as follows:

The expression “the threat or use of force” used in this article 
extends also to the employment of economic, political, military and 
psychological coercion and to all types of coercion constraining a State 
to conclude a treaty against its wishes or its interests.
E—The accession of the Syrian Arab Republic to this Convention 

and the ratifcation of it by its Government shall not apply to the Annex 
to the Convention, which concerns obligatory conciliation.

T unisia
The dispute referred to in article 66 (a) requires the consent of all 

parties thereto in order to be submitted to the International Court of 
Justiee for a decision.

United Kingdom  
Upon signature:

“ In signing the Vienna Convention on the Law of Treaties, the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland declare their understanding that nothing in article 66 of the 
Convention is intended to oust the jurisdiction of the International 
Court of Justiee where such jurisdiction exists under any pro­
visions in force binding the parties with regard to the settlement 
of disputes. In particular, and in relation to States parties to the Vienna 
Convention which accept as compulsory the jurisdiction of the Interna­
tional Court of Justiee, the Government of the United Kingdom declare 
that they will not regard the provisions of subparagraph (b) of article 
66 of the Vienna Convention as providing ‘some other method of 
peaceful settlement’ within the meaning of sub-paragraph (i) a) of the 
Declaration of the Government of the United Kingdom accepting as 
compulsory the jurisdiction of the International Court of Justiee which 
was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 
the 1st of January, 1969.

“The Government of the United Kingdom, while reserving their posi­
tion for the time being with regard to other declarations and reservations 
made by various States on signing the Convention, consider it necessary 
to state that the United Kingdom does not accept that Guatemala has 
any rights or any valid claim in respect of the territory of British Hondu- 
ras.”

Upon ratification:
It is [the United KingdonTs] understanding that nothing in Article 

66 of the Convention is intended to oust the jurisdiction of the Interna­
tional Court of Justiee where such jurisdiction exists under any provi-
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sions in force binding the parties with regard to the settlement of dis- 
putes. In particular, and in relation to States parties to the Vienna Con- 
vention which accept as compulsory the jurisdiction of the International 
Court, the United Kingdom will not regard the provisions of sub-para- 
graph (b) of Article 66 of the Vienna Convention on the Law of Treaties 
as providing “some other method of peaceful settlement" within the 
meaning of sub-paragraph (i) (a) of the Declaration of the Government 
of the United Kingdom which was deposited with the Secretary-General 
of the United Nations on the 1st of January 1969.

Objections
Canada

22 October 1971
. .  Canada does not consider itself in treaty relations with the Syrian 

Arab Republic in respect of those provisions of the Vienna Convention 
on the Law of Treaties to which the compulsory conciliation procedures 
set out in the annex to that Convention are applicable.”

New Zealand
14 October 1971

. .  The New Zealand Government objects to the reservation entered 
by the Government of Syria to the obligatory conciliation procedures 
contained in the Annex to the Vienna Convention on the Law of Treaties 
and does not accept the entry into force of the Convention as between 
New Zealand and Syria.”

10 August 1972
“. . .  The New Zealand Government objects to the reservation entered 

by the Government of Tunisia in respect of Article 66 (a) of the Con­
vention and does not consider New Zealand to be in treaty relations 
with Tunisia in respect of those provisions of the Convention to which 
the dispute settlement procedure provided for in Article 66 (a) is 
applicable.”

Sverige
I samband med Sveriges ratificering framfördes med skrivelse till 

generalsekreteraren att svenska regeringen inte kunde godtaga vissa av 
Syrien och Tunisien anmälda reservationer till konventionen, nämligen 
dels en syrisk reservation som riktar sig mot det i konventionens bilaga 
angivna förlikningsförfarandet för lösning av tvister, dels en tunisisk re­
servation till artikel 66 a) om Internationella domstolens behörighet i 
tvister om tillämpningen eller tolkningen av artikel 53 eller 64 angåen­
de ”jus cogens” . I skrivelsen framhölls att svenska regeringen anser att 
konventionens bestämmelser om lösning av tvister inte kan särskiljas 
från de materiella regler, med vilka de äger samband. Det förklarades 
att reservationerna därför enligt svenska regeringens mening får till 
följd dels att de artiklar i del V, på vilka förlikningsförfarandet skall 
vara tillämpligt, inte kommer att gälla mellan Sverige och Syrien, dels 
att artiklarna 53 och 64 inte kommer att gälla mellan Sverige och Tu­
nisien. I skrivelsen bemöttes vidare en av Syrien avgiven förklaring om 
tolkningen av uttrycket ”hot om eller bruk av våld” i konventionens 
artikel 52.



United Kingdom
“The United Kingdom does not accept that the interpretation of 

Article 52 put forward by the Government of Syria correctly reflects 
the conclusions reached at the Conference of Vienna on the subject 
of coercion; the Conference dealt with this matter by adopting a Decla- 
ration on this subject which forms part of the Final Act;

“The United Kingdom objects to the reservation entered by the 
Government of Syria in respect of the Annex to the Convention and 
does not accept the entry into force of the Convention as between the 
United Kingdom and Syria;

“With reference to a reservation in relation to the territory of British 
Honduras made by Guatemala on signing the Convention, the United 
Kingdom does not accept that Guatemala has any rights or any valid 
claim with respect to that territory;

“The United Kingdom fully reserves its position in other respects 
with regard to the declarations made by various States on signature, to 
some of which the United Kingdom would object, if they were to be 
confirmed on ratification.”

22 June 1972
. .  The United Kingdom objects to the reservation entered by the 

Government of Tunisia in respect of Article 66 (a) of the Convention 
and does not accept the entry into force of the Convention as between 
the United Kingdom and Tunisia."



Vienna Convention on the Lavv of 
Trcaties

The States Parties to the present Conven­
tion,

Considering the fundamental röle of treat- 
ies in the history of international relations,

Recognizing the ever-increasing impor- 
tance of treaties as a source of international 
law and as a means of developing peaceful 
co-operation among nations, whatever their 
constitutional and social systems,

Nöting that the principles of free consent 
and of good faith and the pacta sunt ser- 
vanda rule are universally recognized,

Affirm ing  that disputes concerning treat­
ies, lika other international disputes, should 
be settled by peaceful means and in con- 
formity with the principles of justiee and 
international law,

Recalling the determination of the peoples 
of the United Nations to establish con- 
ditions under which justiee and respect for 
the obligations arising from treaties can be 
maintained,

Hoving in mind the principles of inter­
national law embodied in the Charter of 
the United Nations, such as the principles 
of the equal rights and self-determination 
of peoples, of the sovereign equality and 
independence of all States, of non-inter- 
ference in the domestic affairs of States,
of the prohibition of the threat or use of
force and of universal respect for, and
observance of, human rights and funda­
mental freedoms for all,

Believing that the codification and pro­
gressive development of the law of treaties 
achieved in the present Convention will 
promote the purposes of the United Na­
tions set forth in the Charter, namely, the 
maintenance of international peace and se- 
curity, the development of friendly relations

Convention de Vienne sur le droit des 
traités

Les Etats Parties å la présente Convention,

Considérant le röle fondamental des 
traités dans 1’histoire des relations inter- 
nationales,

Reconnaissant 1’importance de plus en 
plus grande des traités en tant que source 
du droit international et en tant que moyen 
de développer la coopération pacifique entre 
les nations, quels que soient leurs régimes 
constitutionnels et sociaux,

Constatant que les principes du libre con- 
sentement et de la bonne foi et la regie pacta 
sunt servanda sont universellement recon- 
nus,

Affirm ant que les différends concernant 
les traités doivent, comme les autres dif­
férends internationaux, étre réglés par des 
moyens pacifiques et conformément aux 
principes de la justiee et du droit inter­
national,

Rappelant la résolution des peuples des 
Nations Unies de créer les conditions néces- 
saires au maintien de la justiee et du respect 
des obligations nées des traités,

Conscients des principes de droit inter­
national incorporés dans la Charte des Na­
tions Unies, tels que les principes concernant 
1’égalité des droits des peuples et leur droit 
de disposer d’eux-mémes, l’égalité souve- 
raine et 1’indépendance de tous les Etats, 
la non-ingérence dans les affaires intérieures 
des Etats, 1’interdiction de la menace ou de 
1’emploi de la force et le respect universel 
et effectif des droits de Thomine et des 
libertés fondamentales pour tous,

Convaincus que la codification et le déve- 
loppement progressif du droit des traités 
réalisés dans la présente Convention servi- 
ront les buts des Nations Unies énoncés 
dans la Charte, qui sont de maintenir la 
paix et la sécurité internationales, de déve­
lopper entre les nations des relations ami-



(översättning)1 

Wienkonventionen om traktaträtten

De till denna konvention anslutna staterna 
har,

i betraktande av traktaters grundläggande 
betydelse i de internationella förbindelsernas 
historia,

medvetna om  traktaters ständigt växande 
betydelse som källa till den internationella 
rätten och som medel för utveckling av 
fredligt samarbete mellan nationer oavsett 
deras styrelseskick och samhällsordning,

med konstaterande av att grundsatserna 
om frivilligt samtycke och om tro och he­
der och regeln pacta sunt servanda är uni­
versellt erkända,

med bekräftande av att tvister rörande 
traktater liksom andra internationella tvis­
ter bör lösas med fredliga medel och i över­
ensstämmelse med rättvisans och den inter­
nationella rättens principer,

under erinran om Förenta nationernas 
folks föresats att skapa de villkor som är 
nödvändiga för upprätthållande av rättvisa 
och aktning för förpliktelser som uppstår 
genom traktater,

medvetna om  de internationella rätts­
grundsatser som intagits i Förenta natio­
nernas stadga, såsom grundsatserna om fol­
kens lika rättigheter och självbestämnings- 
rätt, om alla staters suveräna likställdhet och 
oavhängighet, om icke-inblandning i sta­
ternas inre angelägenheter, om förbudet mot 
hot om eller bruk av våld och om univer­
sell aktning för och iakttagande av mänsk­
liga rättigheter och grundläggande friheter 
för alla,

i förvissning om  att den kodifikation och 
progressiva utveckling av traktaträtten, som 
uppnåtts i denna konvention, skall främja 
Förenta nationernas i stadgan angivna än­
damål, nämligen upprätthållandet av inter­
nationell fred och säkerhet, utvecklingen av 
vänskapliga förbindelser och åstadkomman-

1 Översättningen i enlighet med den i prop. 
1974: 158 intagna texten.



and the achievement of co-operation among 
nations,

Affirming  that the rules of customary 
international law will continue to govern 
questions not regulated by the provisions 
of the present Convention,

Havé agreed as follows:

PART I 

Introduction
A rtide 1

Scope o f the present Convention
The present Convention applies to treat- 

ies between States.

A rtide 2 
Use o f terms

1. For the purposes of the present Con­
vention:

(a) “treaty” means an international agree- 
ment concluded between States in written 
form and govemed by international law, 
whether embodied in a single instrument or 
in two or more related instruments and 
whatever its particular designation;

(b) “ratification”, “acceptance”, “ap- 
proval” and “accession” mean in each case 
the international act so named whereby a 
State establishes on the international plane 
its consent to be bound by a treaty;

(c) “full powers” means a document 
emanating from the competent authority of 
a State designating a person or persons to 
represent the State for negotiating, adopting 
or authenticating the text of a treaty, for ex- 
pressing the consent of the State to be bound 
by a treaty, or for accomplishing any other 
act with respect to a treaty;

(d) “reservation” means a unilateral state- 
ment, however phrased or named, made by 
a State, when signing, ratifying, accepting, 
approving or acceding to a treaty, whereby 
it purports to exclude or to modify the legal 
effect of certain provisions of the treaty in 
their application to that State;

(e) “negotiating State” means a State

cales et de réaliser Ia coopération inter- 
nationale,

Affirm ant que les régles du droit inter­
national coutumier continueront å régir les 
questions non réglées dans les dispositions 
de la présente Convention,

Sont convenus de ce qui su it:

PARTIE I 

Introduction
Article premier

Portée de la présente Convention
La présente Convention s’applique aux 

traités entre Etats.

Article 2

Expressions employées
1. Aux fins de la présente Convention :

a) l’expression « traité » s’entend d’un ac- 
cord international conclu par écrit entre 
Etats et régi par le droit international, qu’il 
soit consigné dans un instrument unique ou 
dans deux au plusieurs instruments con- 
nexes, et quelle que soit sa dénomination 
particuliére;

b) les expressions « ratification », « ac- 
ceptation », « approbation » et « adhésion » 
s’entendent, selon le cas, de 1’acte inter­
national ainsi dénommé par lequel un Etat 
établit sur le plan international son con- 
sentement å étre lié par un traité;

c) 1’expression « pleins pouvoirs » s’entend 
d’un document émanant de 1’autorité com- 
pétente d’un Etat et désignant une ou plu­
sieurs personnes pour représenter l’Etat pour 
la négociation, 1’adoption ou 1’authentifica- 
tion du texte d’un traité, pour exprimer le 
consentement de 1’Etat å étre lié par un 
traité ou pour accomplir tout autre aete å 
l’égard du traité;

d) 1’expression « réserve» s’entend d’un 
déclaration unilatérale, quel que soit son 
libellé ou sa désignation, faite par un Etat 
quand il signe, ratifie, accepte ou approuve 
un traité ou y adhére, par laquelle il vise å 
exclure ou å modifier 1’effet juridique de 
certaines dispositions du traité dans leur 
application å cet Etat;

e) 1’expression « Etat ayant participé å la



det av mellanfolkligt samarbete,

med bekräftande av att den internatio­
nella sedvanerättens regler förblir gällande 
för frågor som ej reglerats genom bestäm­
melserna i denna konvention,

överenskommit om  följande:

DEL I 

Inledning
Artikel 1

Konventionens tillämpningsområde
Denna konvention äger tillämpning på 

traktater mellan stater.

Artikel 2

Terminologi
1. I denna konvention förstås med

a) ”traktat” : en internationell överens­
kommelse sluten mellan stater i skriftlig 
form och underkastad internationell rätt, 
oavsett om den intagits i ett enda instru­
ment eller i två eller flera sammanhörande 
instrument och oavsett dess särskilda be­
teckning;

b) ”ratifikation”, ”godtagande”, ”god­
kännande” och ”anslutning”: i varje enskilt 
fall den så benämnda internationella åtgärd 
genom vilken en stat på det internationella 
planet fastslår sitt samtycke till att vara 
bunden av en traktat;

c) ”fullmakt”: ett dokument som härrör 
från den behöriga statsmyndigheten och i 
vilket en eller flera personer utses att före­
träda staten för att förhandla om, antaga 
eller bestyrka en traktattext, för att uttrycka 
statens samtycke till att vara bunden av en 
traktat eller för att utföra någon annan åt­
gärd avseende en traktat;

d) ”reservation” : en ensidig förklaring, 
oavsett formulering eller beteckning, avgi­
ven av en stat vid undertecknande, ratifi­
kation, godtagande eller godkännande av 
eller anslutning till en traktat i avsikt att 
utesluta eller modifiera rättsverkningarna 
av vissa bestämmelser i traktaten i förhål­
lande till staten i fråga;

e) ”förhandlande stat”: en stat som har



which took part in the drawing up and adop­
tion of the text of the treaty;

(/) “contracting State” means a State 
which has consented to be bound by the 
treaty, whether or not the treaty has entered 
into force;

(g) “party” means a State which has con­
sented to be bound by the treaty and for 
which the treaty is in force;

(h) “ third State” means a State not a 
party to the treaty;

(0 “international organization” means an 
intergovernmental organization.

2. The provisions of paragraph 1 regard- 
ing the use of terms in the present Conven- 
tion are without prejudice to the use of 
those terms or to the meaning which may 
be given to them in the internal law of any 
State.

Article 3
International agreements not within the 
scope o f the present Convention

The fact that the present Convention does 
not apply to international agreements con- 
cluded between States and other subjects 
of international law or between such other 
subjects of international law, or to inter­
national agreements not in written form, 
shall not affect:

(a) the legal force of such agreements;
(b) the application to them of any of the 

rules set forth in the present Convention to 
which they would be subject under inter­
national law independently of the Conven­
tion;

(c) the application of the Convention to 
the relations of States as between them- 
selves under international agreements to 
which other subjects of international law are 
also parties.

Article 4
Non-retroactivity o f the present Convention

Without prejudice to the application of 
any rules set forth in the present Conven­
tion to which treaties would be subject 
under international law independently of the 
Convention, the Convention applies only to 
treaties which are concluded by States after

négociation » s’entend d’un Etat ayant par- 
ticipé å 1’élaboration et å 1’adoption du texte 
du tra ité ;

f) 1’expression « Etat contractant» 
s’entend d’un Etat qui a consenti å étre lié 
par le traité, que le traité soit entré en 
vigueur ou non;

g) 1’expression « partie» s’entend d’un 
Etat qui a consenti å étre lié par le traité et 
å l’égard duquel le traité est en vigueur;

h) 1’expression « Etat tiers » s’entend d’un 
Etat qui n ’est pas partie au traité;

i) 1’expression « organisation intematio- 
na le» s’entend d’une organisation inter- 
gouvernementale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 con- 
cernant les expressions employées dans la 
présente Convention ne préjudicient pas å 
1’emploi de ees expressions ni au sens qui 
peut leur étre donné dans le droit interne 
d’un Etat.

Article 3
Accords internationaux n’entrant pas dans 
le cadre de la présente Convention

Le fait que la présente Convention ne 
s’applique ni aux accords internationaux 
conclus entre des Etats et d’autres sujets du 
droit international ou entre ees autres sujets 
du droit international, ni aux accords inter­
nationaux qui n’ont pas été conclus par 
écrit, ne pörte pas atteinte :

a) å la valeur juridique de tels accords;
b) å Fapplication å ees accords de toutes 

régles énoncées dans la présente Convention 
auxquelles ils seraient soumis en vertu du 
droit international indépendamment de 
ladite Convention;

c) å Fapplication de la Convention aux 
relations entre Etats régies par des accords 
internationaux auxquels sont également 
parties d’autres sujets du droit international.

Article 4
Non-rétroactivité de la présente Convention 

Sans préjudice de Fapplication de toutes 
régles énoncées dans la présente Convention 
auxquelles les traités seraient soumis en 
vertu du droit international indépendam­
ment de ladite Convention, celle-ci s’appli- 
que uniquement aux traités conclus par des



deltagit i utarbetandet och antagandet av 
traktattexten;

f) ”fördragsslutande stat”: en stat som har 
samtyckt till att vara bunden av traktaten, 
oavsett om denna trätt i kraft eller ej;

g) ”part”: en stat som har samtyckt till 
att vara bunden av traktaten och för vilken 
traktaten har trätt i kraft;

h) ”tredje stat” : en stat som ej är part i 
traktaten;

i) ”internationell organisation” : en mel- 
lanstatlig organisation.

2. Bestämmelserna i mom. 1 rörande ter­
minologin i denna konvention är ej av­
görande för användningen av dessa uttryck 
eller för den betydelse som kan tilläggas 
dem i någon stats interna rättsordning.

Artikel 3
Internationella överenskommelser som ej 
omfattas av konventionen

Den omständigheten att denna konven­
tion ej äger tillämpning på internationella 
överenskommelser mellan stater och andra 
folkrättssubjekt eller mellan sådana andra 
folkrättssubjekt eller på internationella över­
enskommelser i icke-skriftlig form skall ej 
inverka på

a) sådana överenskommelsers rättsverkan;
b) tillämpningen på dem av någon av de 

regler som intagits i denna konvention och 
som de kan vara underkastade enligt folk­
rätten oberoende av konventionen;

c) konventionens tillämpning på det in­
bördes förhållandet mellan stater enligt in­
ternationella överenskommelser, i vilka and­
ra folkrättssubjekt också är parter.

Artikel 4
Konventionens icke-tillbakaverkande kraft 

Utan att detta hindrar tillämpningen av 
regler som intagits i denna konvention 
och som traktater skulle vara underkastade 
enligt folkrätten oberoende av konventio­
nen, äger konventionen tillämpning endast 
på traktater som stater ingår efter det att
2 f -  740630



the entry into force of the present Conven- 
tion with regard to such States.

Article 5
Treaties constituting international organiza- 
tions and treaties adopted within an inter­
national organization

The present Convention applies to any 
treaty which is the constituent instrument 
of an international organization and to any 
treaty adopted within an international orga­
nization without prejudice to any relevant 
rules of the organization.

PART II

Conclusion and entry into force of 
treaties
Section 1. Conclusion of treaties

A rtide 6
Capacity o f States to conclude treaties 

Every State possesses capacity to conclude 
treaties.

A rtide 7 
Full powers

1. A person is considered as representing 
a State for the purpose of adopting or 
authenticating the text of a treaty or for 
the purpose of expressing the consent of 
the State to be bound by a treaty if:

(a) he produces appropriate full powers;
or

{b) it appears from the practice of the 
States concerned or from other circum- 
stances that their intention was to consider 
that person as representing the State for 
such purposes and to dispense with full 
powers.

2. In virtue of their functions and without 
having to produce full powers, the following 
are considered as representing their State:

(a) Heads of State, Heads of Government 
and Ministers for Foreign Affairs, for the 
purpose of performing all acts relating to 
the conclusion of a treaty;

(b) heads of diplomatic missions, for the 
purpose of adopting the text of a treaty 
between the accrediting State and the State 
to which they are accredited;

Etats apres son entrée en vigueur å l’égard 
de ees Etats.

Article 5
Traités constitutifs d'organisations inter- 
nationales et traités adoptés au sein dune  
organisation internationale

La présente Convention s’applique å tout 
traité qui est l’acte constitutif d ’une orga­
nisation internationale et å tout traité 
adopté au sein d’une organisation inter­
nationale, sous réserve de toute regie per- 
tinente de 1’organisation.

PARTIE II

Conclusion et entrée en vigueur des 
traités
Section 1. Conclusion des traités
Article 6
Capacité des Etats de conclure des traités 

Tout Etat a la capacité de conclure des 
traités.

Article 7 
Pleins pouvoirs

1. Une personne est considérée comme 
représentant un Etat pour 1’adoption ou 
1’authentification du texte d ’un traité ou 
pour exprimer le consentement de l’Etat å 
étre lié par un traité :

a) si elle produit des pleins pouvoirs ap- 
propriés; ou

b) s’il ressort de la pratique des Etats 
intéressés ou d’autres circonstances qu’ils 
avaient 1’intention de considérer cette per­
sonne comme représentant l’Etat å ees fins 
et de ne pas requérir la présentation de 
pleins pouvoirs.

2. En vertu de leurs fonctions et sans 
avoir å produire de pleins pouvoirs, sont 
considérés comme représentant leur E ta t :

a) les chefs d’Etat, les chefs de gouverne- 
ment et les ministres des affaires étrangéres, 
pour tous les actes relatifs å la conclusion 
d’un traité;

b) les chefs de mission diplomatique, pour 
1’adoption du texte d ’un traité entre l’Etat 
accréditant et 1’Etat accréditaire;



konventionen tratt i kraft för dem.

Artikel 5
Traktater genom vilka internationella orga­
nisationer stiftas och traktater antagna inom 
en internationell organisation

Denna konvention äger tillämpning på 
traktater som utgör stiftelseurkunder för en 
internationell organisation och traktater an­
tagna inom en internationell organisation 
med förbehåll för vederbörande organisa­
tions i detta hänseende relevanta regler.

DEL II

Traktaters ingående och ikraftträdande

Avsnitt 1: Traktaters ingående
Artikel 6
Staters förmåga att ingå traktater

Varje stat besitter förmåga att ingå trak­
tater.

Artikel 7 
Fullmakt

1. En person anses företräda en stat för 
antagande eller bestyrkande av en traktat­
text eller för att uttrycka statens samtycke 
till att vara bunden av en traktat, om

a) han företer vederbörlig fullmakt; eller

b) det framgår av de berörda staternas 
praxis eller av andra omständigheter att de 
hade för avsikt att anse denna person före­
träda staten för dessa ändamål och att av­
stå från fullmakt.

2. I kraft av sin ställning och utan att 
behöva förete fullmakt anses följande före­
träda sin stat:

a) statschefer, regeringschefer och utrikes­
ministrar för alla åtgärder i samband med 
en traktats ingående;

b) beskickningschefer för antagande av 
texten till en traktat mellan den ackredite­
rande staten och den stat där de är ackre­
diterade;



(c) representatives accredited by States to 
an international conference or to an inter­
national organization or one of its organs, 
for the purpose of adopting the text of a 
treaty in that conference, organization or 
organ.

Article 8
Subsequent confirmation o f an act perform­
ed without authorization

An act relating to the conclusion of a 
treaty performed by a person who cannot 
be considered under article 7 as authorized 
to represent a State for that purpose is 
without legal effect unless afterwards con- 
firmed by that State.

Article 9
Adoption o f the text

1. The adoption of the text of a treaty 
takes place by the consent of all the States 
participating in its drawing up except as 
provided in paragraph 2.

2. The adoption of the text of a treaty 
at an international conference takes place 
by the vote of two-thirds of the States 
present and voting, unless by the same ma- 
jority they shall decide to apply a different 
rule.

Article 10
Authentication o f the text

The text of a treaty is established as 
authentic and definitive:

(a) by such procedure as may be provided 
for in the text or agreed upon by the States 
participating in its drawing up; or

(b) failing such procedure, by the signa- 
ture, signature ad referendum  or initialling 
by the representatives of those States of 
the text of the treaty or of the Final Act 
of a conference incorporating the text.

Article 11
Meons o f expressing consent to be bound 
by a treaty 

The consent of a State to be bound by 
a treaty may be expressed by signature, ex- 
change of instruments constituting a treaty, 
ratification, acceptance, approval or acces-

c) les représentants accrédités des Etats 
å une conférence internationale ou auprés 
d’une organisation internationale ou d’un 
de ses organes, pour l’adoption du texte 
d’un traité dans cette conférence, cette orga­
nisation ou cet organe.

Article 8
Confirmation ultérieure d’un aete accompli 
sans autorisation

Un aete relatif å la conclusion d’un traité 
accompli par une personne qui ne peut, en 
vertu de 1’article 7, étre considérée comme 
autorisée å représenter un Etat å cette fin 
est sans effet juridique, å moins qu’il ne 
soit confirmé ultérieurement par cet Etat.

Article 9
Adoption du texte

1. L’adoption du texte d’un traité s’ef- 
fectue par le consentement de tous les Etats 
participant å son élaboration, sauf dans les 
cas prévus au paragraphe 2.

2. L’adoption du texte d’un traité å une 
conférence internationale s’effectue å Ia 
majorité des deux tiers des Etats présents 
et votants, å moins que ees Etats ne dé- 
cident, å la méme majorité, d’appliquer une 
regie différente.

Article 10
Authentification du texte 

Le texte d’un traité est arrété comme 
authentique et définitif:

a) suivant la procédure établie dans ce 
texte ou convenue par les Etats participant 
å 1’élaboration du traité; ou,

b) å défaut d’une telle procédure, par la 
signature, la signature ad referendum ou le 
paraphe, par les représentants de ees Etats, 
du texte du traité ou de l’acte final d’une 
conférence dans lequel le texte est con- 
signé.

Article 11
Modes d’expression du consentement å étre 
lié par un traité

Le consentement d’un Etat å étre lié par 
un traité peut étre exprimé par la signature, 
1’échange d’instruments constituant un traité, 
la ratification, 1’acceptation, 1’approbation



c) representanter ackrediterade av stater 
vid en internationell konferens eller hos en 
internationell organisation eller något av 
dess organ, för antagande av en traktattext 
vid konferensen, i organisationen eller i or­
ganet.

Artikel 8
Efterföljande bekräftelse av en åtgärd vid­
tagen utan bemyndigande

En åtgärd rörande ingåendet av en trak­
tat vidtagen av en person som inte enligt 
artikel 7 kan anses bemyndigad att före­
träda en stat för detta ändamål är utan 
rättslig verkan, om den icke efteråt bekräf­
tas av vederbörande stat.

Artikel 9
Antagande av texten

1. Antagandet av en traktattext sker ge­
nom samtycke av alla de stater som deltar i 
dess utarbetande utom i de fall som avses 
i mom. 2.

2. Antagandet av en traktattext vid en 
internationell konferens sker med två tredje­
delars flertal av de närvarande och röstan­
de staterna, såvida de ej med samma flertal 
beslutar att tillämpa en annan regel.

Artikel 10
Bestyrkande av texten

En traktattext fastställs som autentisk och 
slutlig

a) genom det tillvägagångssätt som kan 
vara föreskrivet i texten eller överenskom­
met mellan de stater som deltagit i dess 
utarbetande; eller

b) om inget tillvägagångssätt är föreskri­
vet eller överenskommet såsom nyss sagts, 
genom att dessa staters representanter un­
dertecknar, undertecknar ad referendum el­
ler paraferar traktattexten eller konferen­
sens slutakt som innehåller texten.

Artikel 11
Sätt att uttrycka samtycke till att vara bun­
den av en traktat 

En stats samtycke till att vara bunden av 
en traktat kan uttryckas genom underteck­
nande, utväxling av instrument som utgör 
en traktat, ratifikation, godtagande, god-



sion, or by any other means if so agreed.

A rtide 12
Consent to be bound by a treaty expressed 
by signature

1. The consent of a State to be bound by 
a treaty is expressed by the signature of its 
representative when:

(a) the treaty provides that signature shall 
havé that effect;

(b) it is otherwise established that the 
negotiating States were agreed that signature 
should havé that effect; or

(c) the intention of the State to give that 
effect to the signature appears from the 
full powers of its representative or was 
expressed during the negotiation.

2. For the purposes of paragraph 1:

(a) the initialling of a text constitutes a 
signature of the treaty when it is established 
that the negotiating States so agreed;

(b) the signature ad referendum of a 
treaty by a representative, if confirmed by 
his State, constitutes a full signature of the 
treaty.

Article 13
Consent to be bound by a treaty expressed 
by an exchange o f instruments constituting 
a treaty

The consent of States to be bound by a 
treaty constituted by instruments exchanged 
between them is expressed by that exchange 
when:

(a) the instruments provide that their 
exchange shall havé that effect; or

(b) it is otherwise established that those 
States were agreed that the exchange of 
instruments should havé that effect.

Article 14
Consent to be bound by a treaty expressed 
by ratification, acceptance or approval

1. The consent of a State to be bound by 
a treaty is expressed by ratification when:

ou l’adhésion, ou par tout autre moyen con- 
venu.

Article 12
Expression, par la signature, du consente- 
ment ä étre lié par un traité

1. Le consentement d’un Etat å étre lié 
par un traité s’exprime par la signature du 
représentant de cet E ta t:

a) lorsque le traité prévoit que la signa­
ture aura cet effet;

b) lorsqu’il est par ailleurs établi que les 
Etats ayant participé å la négociation étaient 
convenus que la signature aurait cet effet; 
ou

c) lorsque 1’intention de l’Etat de donner 
cet effet å la signature ressort des pleins 
pouvoirs de son représentant ou a été ex- 
primée au cours de la négociation.

2. Aux fins du paragraphe 1 :

a) le paraphe d’un texte vaut signature 
du traité lorsqu’il est établi que les Etats 
ayant participé å la négociation en étaient 
ainsi convenus;

b) la signature ad referendum  d’un traité 
par le représentant d ’un Etat, si elle est 
confirmée par ce dernier, vaut signature 
définitive du traité.

Article 13
Expression, par Uéchange d’instruments con- 
stituant un traité, du consentement ä étre 
lié par un traité

Le consentement des Etats å étre liés par 
un traité constitué par les instruments 
échangés entre eux s’exprime par cet 
échange:

a) lorsque les instruments prévoient que 
leur échange aura cet effet; ou

b) lorsqu’il est par ailleurs établi que ees 
Etats étaient convenus que 1’échange des 
instruments aurait cet effet.

Article 14
Expression, par la ratification, Vacceptation 
ou l’approbation, du consentement å étre 
lié par un traité

1. Le consentement d’un Etat å étre lié 
par un traité s’exprime par la ratification:



kännande eller anslutning eller på vilket som 
helst annat överenskommet sätt.

Artikel 12
Samtycke till att vara bunden av en traktat 
uttryckt genom undertecknande

1. En stats samtycke till att vara bunden 
av en traktat uttrycks genom dess repre­
sentants undertecknande, när

a) traktaten föreskriver att undertecknan­
det skall ha denna verkan;

b) det på annat sätt fastställts att de för­
handlande staterna var överens om att un­
dertecknandet skulle ha denna verkan; eller

c) statens avsikt att ge undertecknandet 
denna verkan framgår av dess representants 
fullmakt eller uttrycktes under förhandling­
arna.

2. Vid tillämpningen av mom. 1 gäller 
följande:

a) paraferingen av en text utgör ett under­
tecknande av traktaten, när det fastställts 
att de förhandlande staterna var överens 
härom;

b) en representants undertecknande av en 
traktat ad referendum utgör ett fullständigt 
undertecknande av traktaten, om det be­
kräftas av hans stat.

Artikel 13
Samtycke till att vara bunden av en traktat 
uttryckt genom utväxling av instrument som 
utgör en traktat

Staters samtycke till att vara bundna av 
en traktat bestående av instrument som u t­
växlats mellan dem uttrycks genom denna 
utväxling, när

a) instrumenten föreskriver att deras ut­
växling skall ha denna verkan; eller

b) det på annat sätt fastställts att staterna 
var överens om att instrumentens utväx­
ling skulle ha denna verkan.

Artikel 14
Samtycke till att vara bunden av en traktat 
uttryckt genom ratifikation, godtagande el­
ler godkännande

1. En stats samtycke till att vara bunden 
av en traktat uttrycks genom ratifikation, 
när



(a) the treaty provides for such consent 
to be expressed by means of ratification;

(b) it is otherwise established that the 
negotiating States were agreed that ratifi­
cation should be required;

(c) the representative of the State has 
signed the treaty subject to ratification; or

(d) the intention of the State to sign the 
treaty subject to ratification appears from 
the full powers of its representative or was 
expressed during the negotiation.

2. The consent of a State to be bound 
by a treaty is expressed by acceptance or 
approval under conditions similar to those 
which apply to ratification.

Article 15
Consent to be bound by a treaty expressed 
by accession 

The consent of a State to be bound by a 
treaty is expressed by accession when:

(a) the treaty provides that such consent 
may be expressed by that State by means 
of accession;

(b) it is otherwise established that the 
negotiating States were agreed that such 
consent may be expressed by that State by 
means of accession; or

(c) all the parties havé subsequently 
agreed that such consent may be expressed 
by that State by means of accession.

Article 16
Exchange or deposit of instruments o f rati­
fication, acceptance, approval or accession

Unless the treaty otherwise provides, in­
struments of ratification, acceptance, ap­
proval or accession establish the consent of 
a State to be bound by a treaty upon:

(a) their exchange between the contracting 
States;

(b) their deposit with the depositary; or
(c) their notification to the contracting 

States or to the depositary, if so agreed.

a) lorsque le traité prévoit que ce con- 
sentement s’exprime par la ratification;

b) lorsqu’il est par ailleurs établi que les 
Etats ayant participé å la négociation étaient 
convenus que la ratification serait requise;

c) lorsque le représentant de cet Etat a 
signé le traité sous réserve de ratification; 
ou

d) lorsque 1’intention de cet Etat de signer 
le traité sous réserve de ratification ressort 
des pleins pouvoirs de son représentant ou 
a été exprimée au cours de la négociation.

2. Le consentement d ’un Etat å étre lié 
par un traité s’exprime par l’acceptation ou 
1’approbation dans des conditions analogues 
å celles qui s’appliquent å la ratification.

Article 15
Expression, par l’adhésion, du consentement 
å Stre lié par un traité

Le consentement d’un Etat å étre lié par 
un traité s’exprime par 1’adhésion :

a) lorsque le traité prévoit que ce con­
sentement peut étre exprimé pär cet Etat 
par voie d’adhésion;

b) lorsqu’il est par ailleurs établi que les 
Etats ayant participé å la négociation étaient 
convenus que ce consentement pourrait 
étre exprimé par cet Etat par voie d’adhé- 
sion; ou

c) lorsque toutes les parties sont con- 
venues ultérieurement que ce consentement 
pourrait étre exprimé par cet Etat par voie 
d’adhésion.

Article 16
Echange ou dépöt des instruments de rati­
fication, d’acceptation, d' approbation ou 
d’adhésion

A moins que le traité n ’en dispose autre- 
ment, les instruments de ratification, d’ac- 
ceptation, d’approbation ou d’adhésion 
établissent le consentement d’un Etat å 
étre lié par un traité au m om ent:

a) de leur échange entre les Etats con- 
tractants;

b) de leur dépot auprés du dépositaire; ou
c) de leur notification aux Etats contrac- 

tants ou au dépositaire, s’il en est ainsi con- 
venu.



a) traktaten föreskriver att sådant sam­
tycke skall uttryckas genom ratifikation;

b) det på annat sätt fastställts att de för­
handlande staterna var överens om att rati­
fikation skulle krävas;

c) statens representant har undertecknat 
traktaten med förbehåll för ratifikation; 
eller

d) statens avsikt att underteckna traktaten 
med förbehåll för ratifikation framgår av 
dess representants fullmakt eller uttrycktes 
under förhandlingarna.

2. En stats samtycke till att vara bunden 
av en traktat uttrycks genom godtagande 
eller godkännande under liknande förhål­
landen som när det sker genom ratifika­
tion.

Artikel 15
Samtycke till att vara bunden av en traktat 
uttryckt genom anslutning

En stats samtycke till att vara bunden av 
en traktat uttrycks genom anslutning, när

a) traktaten föreskriver att sådant sam­
tycke kan uttryckas av staten genom anslut­
ning;

b) det på annat sätt fastställts att de för­
handlande staterna var överens om att så­
dant samtycke skulle kunna uttryckas av 
staten genom anslutning; eller

c) alla parter sedermera har kommit över­
ens om att sådant samtycke kan uttryckas 
av staten genom anslutning.

Artikel 16
Ut växling eller deponering av ratifikations- 
godtagande-, godkännande- eller anslut­
ningsinstrument

Om inte traktaten föreskriver annat, fast­
ställer ratifikations-, godtagande-, godkän­
nande- eller anslutningsinstrument en stats 
samtycke till att vara bunden av traktaten 
från den tidpunkt då de

a) utväxlas mellan de fördragsslutande 
staterna;

b) deponeras hos depositarien; eller
c) notificeras till de fördragsslutande sta­

terna eller till depositarien, om så har över- 
enskommits.
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Artide 17
Consent to be bound by part o f a treaty 
and choice o f differing provisions

1. Without prejudice to artides 19 to 23, 
the consent of a State to be bound by part 
of a treaty is effective only if the treaty so 
permits or the other contracting States so 
agree.

2. The consent of a State to be bound by 
a treaty which permits a choice between 
differing provisions is effective only if it is 
made clear to which of the provisions the 
consent relätes.

A rtide 18
Obligation not to defeat the object and pur­
pose o f a treaty prior to its entry into force

A State is obliged to refrain from acts 
which would defeat the object and purpose 
of a treaty when:

(a) it has signed the treaty or has ex- 
changed instruments constituting the treaty 
subject to ratification, acceptance or ap- 
proval, until it shall havé made its intention 
clear not to become a party to the treaty; or

(b) it has expressed its consent to be 
bound by the treaty, pending the entry into 
force of the treaty and provided that such 
entry into force is not unduly delayed.

Sectlon 2. Reservations
A rtide 19

Formulation o f reservations
A State may, when signing, ratifying, ac- 

cepting, approving or acceding to a treaty, 
formulate a reservation unless:

(a) the reservation is prohibited by the 
treaty;

(b) the treaty provides that only specified 
reservations, which do not include the re­
servation in question, may be made; or

(c) in cases not falling under sub-para- 
graphs (a) and (b), the reservation is in-

Article 17
Consentement å étre lié par une partie dun  
traité et choix entre des dispositions diffe­
rent es

1. Sans préjudice des artides 19 å 23, le 
consentement d’un Etat å étre lié par une 
partie d’un traité ne produit effet que si le 
traité le permet ou si les autres Etats con- 
tractants y consentent.

2. Le consentement d’un Etat å étre lié 
par un traité qui permet de choisir entre des 
dispositions différentes ne produit effet que 
si les dispositions sur lesquelles il pörte sont 
clairement indiquées.

A rtide 18
Obligation de ne pas priver un traité de son 
objet et de son but avant son entrée en 
vigueur

Un Etat doit s’abstenir d’actes qui prive- 
raient un traité de son objet et de son b u t:

a) lorsqu’il a signé le traité ou a échangé 
les instruments constituant le traité sous ré- 
serve de ratification, d’acceptation ou d’ap- 
probation, tant qu’il n’a pas manifesté son 
intention de ne pas devenir partie au traité; 
ou

b) lorsqu’il a exprimé son consentement å 
étre lié par le traité, dans la période qui 
précéde 1’entrée en vigueur du traité et å 
condition que celle-ci ne soit pas indument 
retardée.

Section 2: Réserves 
A rtide 19

Formulation des réserves
Un Etat, au moment de signer, de ratifier, 

d’accepter, d’approuver un traité ou d’y 
adhérer, peut formuler une réserve, å 
m oins:

a) que la réserve ne soit interdite par le 
traité;

b) que le traité ne dispose que seules des 
réserves déterminées, panni lesquelles ne 
figure pas la réserve en question, peuvent 
étre faites; ou

c) que, dans les cas autres que ceux visés 
aux alinéas a) et b), la réserve ne soit in-



Artikel 17
Samtycke till att vara bunden av en del av 
en traktat och val mellan olika bestämmelser

1. Om annat ej följer av artiklarna 
19—23 får en stats samtycke till att vara 
bunden av en del av en traktat verkan 
endast om traktaten tillåter det eller de öv­
riga fördragsslutande staterna är överens 
därom.

2. En stats samtycke till att vara bunden 
av en traktat som tillåter ett val mellan 
olika bestämmelser får verkan endast om 
det tydligt anges vilka bestämmelser sam­
tycket omfattar.

Artikel 18
Förpliktelse att ej omintetgöra en traktats 
ändamål och syfte före dess ikraftträdande

En stat är förpliktad att avhålla sig från 
handlingar som skulle omintetgöra en trak­
tats ändamål och syfte, när

a) den har undertecknat traktaten eller 
utväxlat de instrument som utgör traktaten 
med förbehåll för ratifikation, godtagande 
eller godkännande, så länge den icke har 
uttryckt sin avsikt att ej bli part i trakta­
ten; eller

b) den har uttryckt sitt samtycke till att 
vara bunden av traktaten, så länge traktaten 
ej har trätt i kraft, förutsatt att ikraftträ­
dandet icke otillbörligt fördröjs.

Avsnitt 2: Reservationer
Artikel 19
Anmälan av reservationer

En stat kan vid undertecknande, ratifika­
tion, godtagande eller godkännande av eller 
anslutning till en traktat anmäla en reserva­
tion, såvida icke

a) reservationen är förbjuden enligt trak­
taten;

b) traktaten föreskriver att endast sär­
skilt angivna reservationer, som ej omfattar 
reservationen i fråga, får göras; eller

c) reservationen, i fall som ej omfattas 
av punkterna a) och b), är oförenlig med



compatible with the object and purpose of 
the treaty.

Article 20
Acceptance o f and objection to reservations

1. A reservation expressly authorized by a 
treaty does not require any subsequent ac­
ceptance by the other contracting States 
unless the treaty so provides.

2. When it appears from the limited 
number of the negotiating States and the 
object and purpose of a treaty that the ap- 
plication of the treaty in its entirety between 
all the parties is an essential condition of 
the consent of each one to be bound by 
the treaty, a reservation requires acceptance 
by all the parties.

3. When a treaty is a constituent instru­
ment of an international organization and 
unless it otherwise provides, a reservation 
requires the acceptance of the competent 
organ of that organization.

4. In cases not falling under the preceding 
paragraphs and unless the treaty otherwise 
provides:

(a) acceptance by another contracting 
State of a reservation constitutes the reserv- 
ing State a party to the treaty in relation 
to that other State if or when the treaty is 
in force for those States;

(b) an objection by another contracting 
State to a reservation does not preclude the 
entry into force of the treaty as between 
the objecting and reserving States unless a 
contrary intention is definitely expressed by 
the objecting State;

(c) an act expressing a State’s consent to 
be bound by the treaty and containing a 
reservation is effective as soon as at least 
one other contracting State has accepted 
the reservation.

5. For the purposes of paragraphs 2 and 
4 and unless the treaty otherwise provides, 
a reservation is considered to havé been 
accepted by a State if it shall havé raised 
no objection to the reservation by the end 
of a period of twelve months after it was 
notified of the reservation or by the date

compatible avec l’objet et le but du traité.

Article 20
Acceptation des réserves et objections aux 
réserves

1. Une réserve expressément autorisée pär 
un traité n’a pas å étre ultérieurement ac- 
ceptée par les autres Etats contractants, å 
moins que le traité ne le prévoie.

2. Lorsqu’il ressort du nombre restreint 
des Etats ayant participé å la négociation, 
ainsi que de l’objet et du but d’un traité, que 
1’application du traité dans son intégralité 
entre toutes les parties est une condition 
essentielle du consentement de chacune 
d’elles å étre liée par le traité, une réserve 
doit étre acceptée par toutes les parties.

3. Lorsqu’un traité est un aete constitutif 
d’une organisation intemationale et å moins 
qu’il n ’en dispose autrement, une réserve 
exige 1’acceptation de 1’organe compétent 
de cette organisation.

4. Dans les cas autres que ceux visés aux 
paragraphes précédents et å moins que le 
traité n’en dispose autrem ent:

a) 1’acceptation d’une réserve par un autre 
Etat contractant fait de l’Etat auteur de la 
réserve une partie au traité par rapport å 
cet autre Etat si le traité est en vigueur ou 
lorsqu’il entre en vigueur pour ees Etats;

b) 1’objection faite å une réserve par un 
autre Etat contractant n ’empéche pas le 
traité d’entrer en vigueur entre 1’Etat qui a 
formulé 1’objection et l’Etat auteur de la 
réserve, å moins que 1’intention contraire 
n’ait été nettement exprimée par l’Etat qui 
a formulé l’objection;

c) un aete exprimant le consentement d’un 
Etat å étre lié par le traité et contenant une 
réserve prend effet des qu’au moins un autre 
Etat contractant a accepté la réserve.

5. Aux fins des paragraphes 2 et 4 et å 
moins que le traité n ’en dispose autrement, 
une réserve est réputée avoir été acceptée 
par un Etat si ce dernier n ’a pas formulé 
d’objection å la réserve soit å 1’expiration 
des douze mois qui suivent la date å la- 
quelle il en a refu notification, soit å la



traktatens ändamål och syfte.

Artikel 20
Godtagande av och invändningar mot re­
servationer

1. En reservation som uttryckligen är till­
låten enligt en traktat kräver inget efter­
följande godtagande av de övriga fördrags- 
slutande staterna, såvida icke traktaten före­
skriver det.

2. N är det framgår av det begränsade 
antalet förhandlande stater och av trakta­
tens ändamål och syfte att traktatens till- 
lämpning i sin helhet mellan alla parter är 
ett väsentligt villkor för varje parts sam­
tycke till att vara bunden av traktaten, krä­
ver en reservation alla parters godtagande.

3. När en traktat är en internationell o r­
ganisations stiftelseurkund och den själv ej 
föreskriver annat, kräver en reservation or­
ganisationens behöriga organs godtagande.

4. I fall som icke omfattas av de före­
gående momenten och där traktaten ej före­
skriver annat gäller följande:

a) en annan fördragsslutande stats god­
tagande av en reservation medför att den 
stat som gjort reservationen blir part i trak­
taten i förhållande till denna andra stat, om 
eller när traktaten är i kraft för dessa sta­
ter;

b) en annan fördragsslutande stats in­
vändning mot en reservation utesluter ej 
traktatens ikraftträdande mellan den stat 
som framställt invändningen och den som 
gjort reservationen, såvida icke motsatt av­
sikt klart uttrycks av den stat som framställt 
invändningen;

c) en handling som ger uttryck åt en 
stats samtycke till att bli bunden av trak­
taten och innehåller en reservation får ver­
kan så snart minst en annan fördragsslu­
tande stat har godtagit reservationen.

5. Vid tillämpningen av mom. 2 och 4 
gäller, såvida ej traktaten föreskriver annat, 
att en reservation anses ha godtagits av en 
stat, om den icke har rest invändning mot 
reservationen vid utgången av en period av 
tolv månader efter det att den underrättades 
om reservationen eller den dag då den ut-



on which it expressed its consent to be 
bound by the treaty, whichever is later.

Article 21
Legal effects o f reservations and o f objec- 
tions to reservations

1. A reservation established with regard 
to another party in accordance with articles 
19, 20 and 23:

(a) modifies for the reserving State in its 
relations with that other party the provi­
sions of the treaty to which the reservation 
relätes to the extent of the reservation; and

(b) modifies those provisions to the same 
extent för that other party in its relations 
with the reserving State.

2. The reservation does not modify the 
provisions of the treaty for the other parties 
to the treaty inter se.

3. When a State objecting to a reservation 
has not opposed the entry into force of 
the treaty between itself and the reserving 
State, the provisions to which the reserva­
tion relätes do not apply as between the 
two States to the extent of the reservation.

Article 22
Withdrawal o f reservations and of objec- 
tions to reservations

1. Unless the treaty otherwise provides, 
a reservation may be withdrawn at any 
time and the consent of a State which has 
accepted the reservation is not required for 
its withdrawal.

2. Unless the treaty otherwise provides, 
an objection to a reservation may be with­
drawn at any time.

3. Unless the treaty otherwise provides, 
or it is otherwise agreed:

(a) the withdrawal of a reservation be- 
comes operative in relation to another con- 
tracting State only when notice of it has 
been received by that State;

(b) the withdrawal of an objection to a 
reservation becomes operative only when 
notice of is has been received by the State 
which formulated the reservation.

date å laquelle il a exprimé son consente- 
ment å étre lié par le traité, si celle-ci est 
postérieure.

Article 21
Effets juridiques des réserves et des objec- 
tions aux réserves

1. Une réserve établie å l’égard d’une 
autre partie conformément aux articles 19, 
20 et 23 :

a) modifie pour 1’Etat auteur de la ré­
serve dans ses relations avec cette autre 
partie les dispositions du traité sur lesquel- 
les pörte la réserve, dans la mesure prévue 
par cette réserve; et

b) modifie ees dispositions dans la méme 
mesure pour cette autre partie dans ses 
relations avec l’Etat auteur de la réserve.

2. La réserve ne modifie pas les disposi­
tions du traité pour les autres parties au 
traité dans leurs rapports inter se.

3. Lorsqu’un Etat qui a formulé une ob­
jection å une réserve ne s’est pas opposé å 
1’entrée en vigueur du traité entre lui-méme 
et l’Etat auteur de la réserve, les disposi­
tions sur lesquelles pörte la réserve ne s’ap- 
pliquent pas entre les deux Etats, dans la 
mesure prévue par la réserve.

Article 22
Retrait des réserves et des objections aux 
réserves

1. A moins que le traité n’en dispose aut- 
rement, une réserve peut å tout moment 
étre retirée sans que le consentement de 
l’Etat qui a accepté la réserve soit néces- 
saire pour son retrait.

2. A moins que le traité n ’en dispose 
autrement, une objection å une réserve peut 
å tout moment étre retirée.

3. A moins que le traité n’en dispose ou 
qu’il n’en soit convenu autrement :

a) le retrait d ’une réserve ne prend effet 
å l’égard d’un autre Etat contractant que 
lorsque cet Etat en a refu notification;

b) le retrait d ’une objection å une réserve 
ne prend effet que lorsque 1’Etat qui a for­
mulé la réserve a re?u notification de ce 
retrait.



tryckte sitt samtycke till att vara bunden 
av traktaten, om denna tidpunkt är den 
senare.

Artikel 21
Rättsverkningar av reservationer och av in­
vändningar mot reservationer

1. En reservation som gäller gentemot en 
annan part enligt artiklarna 19, 20 och 23

a) modifierar så långt reservationen sträc­
ker sig de bestämmelser i traktaten som re­
servationen avser för den stat som gjort re­
servationen i dess förhållande till denna 
andra part; och

b) modifierar dessa bestämmelser i sam­
ma utsträckning för denna andra part i 
dess förhållande till den stat som gjort re­
servationen.

2. Reservationen modifierar ej traktatens 
bestämmelser för övriga parter i deras in­
bördes förhållande.

3. När en stat som rest invändning mot 
en reservation icke har motsatt sig trakta­
tens ikraftträdande mellan sig själv och den 
stat som gjort reservationen, är de bestäm­
melser som reservationen avser, så långt re­
servationen sträcker sig, ej tillämpliga mel­
lan de två staterna.

Artikel 22
Återtagande av reservationer och av invänd­
ningar mot reservationer

1. Såvida icke traktaten föreskriver an­
nat, kan en reservation återtas när som helst, 
och något samtycke av en stat som god­
tagit reservationen krävs ej för dess åter­
tagande.

2. Såvida icke traktaten föreskriver annat, 
kan en invändning mot en reservation åter­
tas när som helst.

3. Såvida icke annat föreskrivs i traktaten 
eller är överenskommet,

a) får återtagandet av en reservation ej 
verkan i förhållande till en annan fördrags- 
slutande stat förrän denna mottagit med­
delande därom:

b) får återtagandet av en invändning mot 
en reservation ej verkan förrän den stat som 
gjort reservationen mottagit meddelande 
därom.



Article 23
Procedure regarding reservations

1. A reservation, an express acceptance 
of a reservation and an objection to a reser­
vation must be formulated in writing and 
communicated to the contracting States and 
other States entitled to become parties to 
the treaty.

2. If formulated when signing the treaty 
subject to ratification, acceptance or ap- 
proval, a reservation must be formally con- 
firmed by the reserving State when ex- 
pressing its consent to be bound by the 
treaty. In such a case the reservation shall 
be considered as having been made on the 
date of its confirmation.

3. An express acceptance of, or an ob­
jection to, a reservation made previously 
to confirmation of the reservation does not 
itself require confirmation.

4. The withdrawal of a reservation or of 
an objection to a reservation must be for­
mulated in writing.

Section 3. Entry into force and provisional 
application of treaties

Article 24 
Entry into force

1. A treaty enters into force in such man­
ner and upon such date as it may provide 
or as the negotiating States may agree.

2. Failing any such provision or agree- 
ment, a treaty enters into force as soon as 
consent to be bound by the treaty has been 
established for all the negotiating States.

3. When the consent of a State to be 
bound by a treaty is established on a date 
after the treaty has come into force, the 
treaty enters into force for that State on 
that date, unless the treaty otherwise pro­
vides.

4. The provisions of a treaty regulating 
the authentication of its text, the establish- 
ment of the consent of States to be bound 
by the treaty, the manner or date of its 
entry into force, reservations, the functions 
of the depositary and other matters arising

Article 23
Procédure relative aux réserves

1. La réserve, l’acceptation expresse d’une 
réserve et 1’objection å une réserve doivent 
étre formulées par écrit et communiquées 
aux Etats contractants et aux autres Etats 
ayant qualité pour devenir parties au traité.

2. Lorsqu’elle est formulée lors de la 
signature du traité sous réserve de ratifica­
tion, d’acceptation ou d ’approbation, une 
réserve doit étre confirmée formellement 
par l’Etat qui en est l’auteur, au moment ou 
il exprime son consentement å étre lié par 
le traité. En pareil cas, la réserve sera ré- 
putée avoir été faite ä la date å laquelle 
elle a été confirmée.

3. Une acceptation expresse d’une réserve 
ou une objection faite å une réserve, si 
elles sont antérieures å la confirmation de 
cette derniére, n’ont pas besoin d’étre elles- 
mémes confirmées.

4. Le retrait d'une réserve ou d’une ob­
jection å une réserve doit étre formulé par 
écrit.

Section 3 : Entrée en vigueur des traités et 
application ä titre provisoire

Article 24 
Entrée en vigueur

1. Un traité entre en vigueur suivant les 
modalités et å la date fixées par ses dispo­
sitions ou par accord entre les Etats ayant 
participé å la négociation.

2. A défaut de telles dispositions ou d‘un 
tel accord, un traité entre en vigueur des 
que le consentement å étre lié par le traité 
a été établi pour tous les Etats ayant parti­
cipé å la négociation.

3. Lorsque le consentement d’un Etat å 
étre lié par un traité est établi å une date 
postérieure å 1’entrée en vigueur dudit traité, 
celui-ci, å moins qu’il n’en dispose autre- 
ment, entre en vigueur å l’égard de cet Etat 
å cette date.

4. Les dispositions d ’un traité qui régle- 
mentent l’authentification du texte, 1’établis- 
sement du consentement des Etats å étre 
liés par le traité, les modalités ou la date 
d’entrée en vigueur, les réserves, les fonc- 
tions du dépositaire, ainsi que les autres



Artikel 23
Förfarandet i samband med reservationer

1. En reservation, ett uttryckligt godta­
gande av en reservation och en invändning 
mot en reservation skall formuleras skrift­
ligt och meddelas de fördragsslutande sta­
terna och andra stater som är berättigade 
att bli parter i traktaten.

2. Om en reservation anmäls vid trakta­
tens undertecknande med förbehåll för ra­
tifikation, godtagande eller godkännande, 
måste reservationen formellt bekräftas av 
den stat som gjort reservationen när den u t­
trycker sitt samtycke till att vara bunden 
av traktaten. I ett sådant fall skall reserva­
tionen anses ha gjorts den dag då den be­
kräftades.

3. Ett uttryckligt godtagande av en re­
servation eller en invändning mot reservatio­
nen som gjorts innan reservationen bekräf­
tats kräver däremot icke någon bekräftelse.

4. Återtagandet av en reservation eller av 
en invändning mot en reservation skall for­
muleras skriftligt.

Avsnitt 3: Ikraftträdande och provisorisk 
tillämpning av traktater

Artikel 24 
Ikraftträdande

1. En traktat träder i kraft på det sätt och 
på den dag som den kan föreskriva eller 
som de förhandlande staterna kan ha över­
enskommit.

2. I avsaknad av sådan föreskrift eller 
överenskommelse träder en traktat i kraft 
så snart alla de förhandlande staterna har 
uttryckt sitt samtycke till att vara bundna 
av traktaten.

3. N är en stats samtycke till att vara 
bunden av en traktat ges vid en tidpunkt 
efter traktatens ikraftträdande, träder trak­
taten i kraft för denna stat vid denna tid­
punkt, såvida icke traktaten föreskriver an­
nat.

4. En traktats bestämmelser om bestyr­
kandet av dess text, fastställandet av sta­
ternas samtycke till att vara bundna av trak­
taten, sättet eller datum för dess ikraftträ­
dande, reservationer, depositariens uppgifter 
och andra frågor som nödvändigtvis upp-
4 t - 740630



necessarily before the entry into force of 
the treaty apply from the time of the adop­
tion of its text.

Article 25
Provisional application

1. A treaty or a part of a treaty is ap- 
plied provisionally pending its entry into 
force if:

(a) the treaty itself so provides; or

(b) the negotiating States havé in some 
other manner so agreed.

2. Unless the treaty otherwise provides 
or the negotiating States havé otherwise 
agreed, the provisional application of a 
treaty or a part of a treaty with respect to 
a State shall be terminated if that State 
notifies the other States between which the 
treaty is being applied provisionally of its 
intention not to become a party to the 
treaty.

questions qui se posent nécessairement avant 
l’entrée en vigueur du traité, sont applicables 
des 1’adoption du texte.

Article 25
Application å t it re provisoire

1. Un traité ou une partie d ’un traité 
s’applique å titre provisoire en attendant 
son entrée en vigueur :

a) si le traité lui-méme en dispose ainsi; 
ou

b) si les Etats ayant participé å la négo- 
ciation en étaient ainsi convenus d’une autre 
maniére.

2. A moins que le traité n’en dispose 
autrement ou que les Etats ayant participé 
å la négociation n’en soient convenus autre­
ment, 1’application å titre provisoire d’un 
traité ou d’une partie d’un traité å l’égard 
d’un Etat prend fin si cet Etat notifie aux 
autres Etats entre lesquels le traité est ap- 
pliqué provisoirement son intention de ne 
pas devenir partie au traité.

PART III

Observance, application and interpreta­
tion of treaties
Section 1. Observance of treaties
Article 26
Pacta sunt servanda

Every treaty in force is binding upon the 
parties to it and must be performed by them 
in good faith.

Article 27
lnternal law and observance o f treaties 

A  party may not invoke the provisions 
of its intemal law as justification for its 
failure to perform a treaty. This rule is 
without prejudice to article 46.

PARTIE III

Respect, application et interprétation des 
traités
Section 1 : Respect des traités
Article 26 
Pacta sunt servanda 

Tout traité en vigueur lie les parties et 
doit étre exécuté par elles de bonne foi.

Article 27
Droit interne et respect des traités 

Une partie ne peut invoquer les disposi­
tions de son droit interne comme justifiant 
la non-exécution d ’un traité. Cette regie 
est sans préjudice de 1’article 46.

Section 2. Application of treaties

Article 28
Non-retroactivity o f treaties

Unless a different intention appears from 
the treaty or is otherwise established, its 
provisions do not bind a party in relation 
to any act or fact which took place or any

Section 2: Application des traités

Article 28
Non-rétroactivité des traités

A moins qu’une intention différente ne 
ressorte du traité ou ne soit par ailleurs 
établie, les dispositions d’un traité ne lient 
pas une partie en ce qui conceme un aete



står före traktatens ikraftträdande gäller 
från den tidpunkt då dess text blir antagen.

Artikel 25
Provisorisk tillämpning

1. En traktat eller en del av en traktat 
tillämpas provisoriskt i avvaktan på dess 
ikraftträdande, om

a) traktaten själv föreskriver det; eller

b) de förhandlande staterna på annat sätt 
överenskommit därom.

2. Såvida icke traktaten föreskriver an­
nat eller de förhandlande staterna överens­
kommit om annat, skall den provisoriska 
tillämpningen av en traktat eller en del av 
en traktat i förhållande till en stat upphöra, 
om denna stat meddelar de övriga stater 
mellan vilka traktaten tillämpas provisoriskt 
att den icke har för avsikt att bli part i 
traktaten.

DEL III

Efterlevnad, tillämpning och tolkning av 
traktater
Avsnitt I: Efterlevnad av traktater

Artikel 26
Pacta sunt servanda

Varje i kraft varande traktat är bindande 
för dess parter och skall ärligt fullgöras av 
dem.

Artikel 27
Intern rätt och traktaters efterlevnad

En part kan ej åberopa bestämmelser i 
sin interna rätt för att rättfärdiga sin un­
derlåtenhet att fullgöra en traktat. Denna 
regel inskränker ej tillämpningen av artikel 
46.

Avsnitt 2: Tillämpning av traktater
Artikel 28
Traktaters icke-tillbakaverkande kraft 

Såvida icke en annan avsikt framgår av 
traktaten eller har fastställts på annat sätt, 
binder dess bestämmelser icke en part med 
avseende på någon handling eller händelse



situation which ceased to exist before the 
date of the entry into force of the treaty 
with respect to that party.

A rtide 29
Territorial scope o f treaties

Unless a different intention appears from 
the treaty or is otherwise established, a 
treaty is binding upon each party in respect 
of its entire territory.

Article 30
Application o f successive treaties relating to 
the same subject-matter

1. Subject to Article 103 of the Charter 
of the United Nations, the rights and obli­
gations of States parties to successive treat­
ies relating to the same subject-matter shall 
be determined in accordance with the fol- 
lowing paragraphs.

2. When a treaty specifies that it is sub­
ject to, or that it is not to be considered as 
incompatible with, an earlier or later treaty, 
the provisions of that other treaty prevail.

3. When all the parties to the earlier treaty 
are parties also to the later treaty but the 
earlier treaty is not terminated or suspended 
in operation under article 59, the earlier 
treaty applies only to the extent that its 
provisions are compatible with those of the 
later treaty.

4. When the parties to the later treaty do 
not include all the parties to the earlier one:

(a) as between States parties to both 
treaties the same rule applies as in pa- 
ragraph 3;

(b) as between a State party to both 
treaties and a State party to only one of 
the treaties, the treaty to which both States 
are parties governs their mutual rights and 
obligations.

5. Paragraph 4 is without prejudice to 
article 41, or to any question of the termi- 
nation or suspension of the operation of a 
treaty under article 60 or to any question 
of responsibility which may arise for a State 
from the conclusion or application of a 
treaty the provisions of which are incom-

ou fait antérieur å la date d ’entrée en vi- 
gueur de ce traité au regard de cette partie 
ou une situation qui avait cessé d’exister å 
cette date.

Article 29
Application territoriale des traités

A moins qu’une intention différente ne 
ressorte du traité ou ne soit par ailleurs 
établie, un traité lie chacune des parties å 
l’égard de l’ensemble de son territoire.

Article 30
Application de traités successifs portant sur 
la méme matiére

1. Sous réserve des dispositions de 1’Ar- 
ticle 103 de la Charte des Nations Unies, 
les droits et obligations des Etats parties å 
des traités successifs portant sur la méme 
matiére sont déterminés conformément aux 
paragraphes suivants.

2. Lorsqu’un traité précise qu’il est su- 
bordonné å un traité antérieur ou postérieur 
ou qu’il ne doit pas étre considéré comme 
incompatible avec cet autre traité, les dispo­
sitions de celui-ci Femportent.

3. Lorsque toutes les parties au traité 
antérieur sont également parties au traité 
postérieur, sans que le traité antérieur ait 
pris fin ou que son application ait été sus- 
pendue en vertu de 1’article 59, le traité 
antérieur ne s’applique que dans la mesure 
ou ses dispositions sont compatibles avec 
celles du traité postérieur.

4. Lorsque les parties au traité antérieur 
ne sont pas toutes parties au traité posté­
rieur :

a) dans les relations entre les Etats par­
ties aux deux traités, la regie applicable est 
celle qui est énoncée au paragraphe 3;

b) dans les relations entre un Etat partie 
aux deux traités et un Etat partie å l’un de 
ees traités seulement, le traité auquel les 
deux Etats sont parties régit leurs droits et 
obligations réciproques.

5. Le paragraphe 4 s’ applique sans pré- 
judice de 1’article 41, de toute question 
d’extinction ou de suspension de 1’applica- 
tion d’un traité aux termes de 1’article 60 
ou de toute question de responsabilité qui 
peut naitre pour un Etat de la conclusion ou 
de 1’application d’un traité dont les dispo-



som ägde rum före dagen för traktatens 
ikraftträdande för denna part eller på någon 
situation som hade upphört vid denna tid­
punkt.

Artikel 29
Traktaters territoriella tillämpningsområde

Såvida icke en annan avsikt framgår av 
traktaten eller har fastställts på annat sätt, 
är en traktat bindande för varje part med 
avseende på hela dess territorium.

Artikel 30
Tillämpning av successiva traktater rörande 
samma ämne

1. Om ej annat följer av artikel 103 i 
Förenta nationernas stadga skall staters 
rättigheter och förpliktelser enligt successiva 
traktater rörande samma ämne avgöras i 
enlighet med följande bestämmelser.

2. N är en traktat anger att den gäller med 
förbehåll för, eller att den icke skall anses 
oförenlig med en tidigare eller senare trak­
tat, skall denna andra traktats bestämmel­
ser ha företräde.

3. N är alla parter i den tidigare traktaten 
också är parter i den senare traktaten, men 
den tidigare traktaten ej upphört eller sus­
penderats enligt artikel 59, äger den tidigare 
traktaten tillämpning endast i den utsträck­
ning som dess bestämmelser är förenliga 
med den senare traktatens bestämmelser.

4. N är icke alla parterna i den tidigare 
traktaten är parter i den senare traktaten,

a) gäller i förhållandet mellan stater som 
är parter i båda traktaterna samma regel 
som enligt mom. 3;

b) är, såvitt angår en stat som är part i 
båda traktaterna och en stat som är part en­
dast i en av traktaterna, den traktat i vilken 
båda staterna är parter avgörande för deras 
inbördes rättigheter och skyldigheter.

5. Mom. 4 inskränker ej tillämpningen av 
artikel 41 och inverkar ej på frågan om en 
traktats upphörande eller suspension enligt 
artikel 60 eller frågan om den ansvarighet 
som kan uppstå för en stat genom ingående 
eller tillämpning av en traktat vars bestäm­
melser är oförenliga med dess förpliktelser



patible with its obligations towards another 
State under another treaty.

Section 3. Interpretation of treaties

A rtide 31
General rule o f interpretation

1. A treaty shall be interpreted in good 
faith in accordance with the ordinary mea- 
ning to be given to the terms of the treaty 
in their context and in the light of its ob- 
ject and purpose.

2. The context for the purpose of the 
interpretation of a treaty shall comprise, 
in addition to the text, including its pre- 
amble and annexes:

(a) any agreement relating to the treaty 
which was made between all the parties in 
connexion with the conclusion of the treaty;

(b) any instrument which was made by 
one or more parties in connexion with the 
conclusion of the treaty and accepted by 
the other parties as an instrument related 
to the treaty.

3. There shall be taken into account, 
together with the context:

(a) any subsequent agreement between the 
parties regarding the interpretation of the 
treaty or the application of its provisions;

(b) any subsequent practice in the applica­
tion of the treaty which establishes the 
agreement of the parties regarding its inter­
pretation;

(c) any relevant rules of international law 
applicable in the relations between the par­
ties.

4. A special meaning shall be given to a 
term if it is established that the parties 
so intended.

Article 32
Supplementary means o f interpretation

Recourse may be had to supplementary 
means of interpretation, including the pre- 
paratory work of the treaty and the circum- 
stances of its conclusion, in order to con- 
firm the meaning resulting from the appli­
cation of article 31, or to determine the 
meaning when the interpretation according 
to article 31;

sitions sont incompatibles avec les obliga­
tions qui lui incombent å l’égard d’un autre 
Etat en vertu d’un autre traité.

Section 3 : Interpretation des traités
Article 31
Regie générale d ’interprétation

1. Un traité doit étre interprété de bonne 
foi suivant le sens ordinaire ä attribuer aux 
tennes du traité dans leur contexte et å la 
lumiére de son objet et de son but.

2. Aux fins de l’interprétation d ’un traité, 
le contexte comprend, outre le texte, pré- 
ambule et annexes indus :

a) tout accord ayant rapport au traité et 
qui est intervenu entre toutes les parties å 
1’occasion de la conclusion du traité;

b) tout instrument établi par une ou plu- 
sieurs parties å 1’occasion de la conclusion 
du traité et accepté par les autres parties 
en tant qu’instrument ayant rapport au 
traité.

3. II sera tenu compte, en méme temps 
que du contexte :

a) de tout accord ultérieur intervenu entre 
les parties au sujet de 1’interprétation du 
traité ou de l ’application de ses disposi­
tions;

b) de toute pratique ultérieurement suivie 
dans 1’application du traité par laquelle est 
établi 1’accord des parties å l’égard de l’in- 
terprétation du traité;

c) de toute regie pertinente de droit inter­
national applicable dans les relations entre 
les parties.

4. Un terme sera entendu dans un sens 
particulier s’il est établi que telle était l ’in- 
tention des parties.

Article 32
Moyens complémentaires d'interprétation

II peut étre fait appel å des moyens com­
plémentaires d ’interprétation, et notamment 
aux travaux préparatoires et aux circon- 
stances dans lesquelles le traité a été conclu, 
en vue, soit de confirmer le sens résultant 
de 1’application de l’article 31, soit de déter- 
miner le sens lorsque 1’interprétation donnée 
conformément å 1’article 31 :



gentemot en annan stat enligt en annan 
traktat.

Avsnitt 3: Tolkning av traktater

Artikel 31
Allmän regel om tolkning

1. En traktat skall tolkas ärligt i överens­
stämmelse med den gängse meningen av 
traktatens uttryck sedda i sitt sammanhang 
och mot bakgrunden av traktatens ändamål 
och syfte.

2. I sammanhanget ingår vid tolkningen 
av en traktat, förutom texten inklusive dess 
preambel och bilagor,

a) överenskommelser rörande traktaten 
som träffats mellan alla parter i samband 
med traktatens ingående;

b) dokument som upprättats av en eller 
flera parter i samband med traktatens in­
gående och godtagits av de andra parterna 
som dokument sammanhörande med trakta­
ten.

3. Utöver sammanhanget skall hänsyn 
tagas till

a) efterföljande överenskommelser mel­
lan parterna rörande traktatens tolkning el­
ler tillämpningen av dess bestämmelser;

b) efterföljande praxis vid traktatens till- 
lämpning, som ådagalägger enighet mellan 
parterna om traktatens tolkning;

c) relevanta internationella rättsregler 
som är tillämpliga i förhållandet mellan 
parterna.

3. Ett uttryck skall tilläggas en speciell 
mening, om det fastställts att detta var par­
ternas avsikt.

Artikel 32
Supplementära tolkningsmedel

Supplementära tolkningsmedel, inbegripet 
förarbetena till traktaten och omständighe­
terna vid dess ingående, kan anlitas för att 
få bekräftelse på den mening som fram­
kommer vid tillämpningen av artikel 31 el­
ler för att fastställa meningen, när en tolk­
ning enligt artikel 31



(a) leaves the meaning ambiguous or ob- 
scure; or

(b) leads to a result which is manifestly 
absurd or unreasonable.

A rtide 33
Interpretation o f treaties authenticated in 
Iwo or more languages

1. When a treaty has been authenticated 
in two or more languages, the text is equally 
authoritative in each language, unless the 
treaty provides or the parties agree that, in 
case of divergence, a particular text shall 
prevail.

2. A version of the treaty in a language 
other thån one of those in which the text 
was authenticated shall be considered an 
authentic text only if the treaty so provides 
or the parties so agree.

3. The terms of the treaty are presumed 
to havé the same meaning in each authentic 
text.

4. Except where a particular text prevails 
in accordance with paragraph 1, when a 
comparison of the authentic texts discloses a 
difference of meaning which the application 
of articles 31 and 32 does not remove, the 
meaning which best reconciles the texts, 
having regard to the object and purpose of 
the treaty, shall be adopted.

Section 4. Treaties and third States
Article 34
General rule regarding third States 

A treaty does not create either obligations 
or rights for a third State without its con- 
sent.

Article 35

Treaties providing for obligations for third 
States

An obligation arises for a third State from 
a provision of a treaty if the parties to the 
treaty intend the provision to be the means 
of establishing the obligation and the third 
State expressly accepts that obligation in 
writing.

a) laisse le sens ambigu ou obscur; ou

b) conduit å un résultat qui est manifeste- 
ment absurde ou déraisonnable.

Article 33

Interprétation de traités authentifiés en deux 
ou plusieurs langues

1. Lorsqu’un traité a été authentifié en 
deux ou plusieurs langues, son texte fait 
foi dans chacune de ees langues, å moins 
que le traité ne dispose ou que les parties 
ne conviennent qu’en cas de divergence un 
texte déterminé l’emportera.

2. Une version du traité dans une langue 
autre que Tune de celles dans lesquelles 
le texte a été authentifié ne sera considérée 
comme texte authentique que si le traité le 
prévoit ou si les parties en sont convenues.

3. Les termes d’un traité sont présumés 
avoir le méme sens dans les divers textes 
authentiques.

4. Sauf le cas ou un texte déterminé l’em- 
porte conformément au paragraphe 1, lors- 
que la comparaison des textes authentiques 
fait apparaitre une différence de sens que 
1’application des articles 31 et 32 ne permet 
pas d’éliminer, on adoptera le sens qui, 
compte tenu de l’objet et du but du traité, 
concilie le mieux ees textes.

Section 4 : Traités et Etats tiers
Article 34
Regie générale concernant les Etats tiers 

Un traité ne crée ni obligations ni droits 
pour un Etat tiers sans son consentement.

Article 35
Traités prévoyant des obligations pour des 
Etats tiers

Une obligation nait pour un Etat tiers 
d’une disposition d’un traité si les parties 
å ce traité entendent créer l’obligation au 
moyen de cette disposition et si l’Etat tiers 
accepte expressément par écrit cette obliga­
tion.



a) icke undanröjer dess tvetydighet eller 
oklarhet; eller

b) leder till ett resultat sorn uppenbarligen 
är orimligt eller oförnuftigt.

Artikel 33

Tolkning av traktater som bestyrkts på två 
eller flera språk

1. N är en traktat har bestyrkts på två 
eller flera språk, äger texten lika vitsord på 
vart och ett av dessa språk, såvida icke 
traktaten föreskriver eller parterna är över­
ens om att en bestämd text skall ha företrä­
de i händelse av skiljaktigheter.

2. En version av traktaten på annat språk 
än det eller dem på vilka texten bestyrkts 
skall betraktas som en bestyrkt text endast 
om traktaten föreskriver det eller parterna 
är överens därom.

3. Traktatens uttryck förutsätts ha sam­
ma mening i varje bestyrkt text.

4. N är en jämförelse av de bestyrkta tex­
terna uppenbarar en skillnad i meningen 
som ej bortfaller vid tillämpningen av artik­
larna 31 och 32, skall den mening antagas, 
som med beaktande av traktatens ändamål 
och syfte bäst sammanjämkar texterna, 
utom när en bestämd text har företräde 
enligt mom. 1.

Avsnitt 4: Traktater och tredje stat

Artikel 34
Allmän regel rörande tredje stat

En traktat skapar varken förpliktelser el­
ler rättigheter för en tredje stat utan dess 
samtycke.

Artikel 35

Traktater med bestämmelser om förpliktel­
ser för tredje stat

En förpliktelse för en tredje stat uppstår 
genom en bestämmelse i en traktat, om det 
är traktatparternas avsikt att bestämmelsen 
skall tjäna som medel för förpliktelsens fast­
ställande och tredje staten uttryckligen god­
tar denna förpliktelse skriftligt.
5 f-740630



A rtide 36
Treaties providing for rights for third States

1. A right arises for a third State from a 
provision of a treaty if the parties to the 
treaty intend the provision to accord that 
right either to the third State, or to a group 
of States to which it belongs, or to all States, 
and the third State assents thereto. Its as- 
sent shall be presumed so long as the con- 
trary is not indicated, unless the treaty 
otherwise provides.

2. A  State exercising a right in accordance 
with paragraph 1 shall comply with the 
conditions for its exercise provided for in 
the treaty or established in conformity with 
the treaty.

Traités prévoyant des droits pour des Etats 
tiers

1. Un droit nait pour un Etat tiers d’une 
disposition d’un traité si les parties å ce 
traité entendent, par cette disposition, con- 
férer ce droit soit å l’Etat tiers ou å un 
groupe d’Etats auquel il appartient, soit å 
tous les Etats, et si l’Etat tiers y consent. 
Le consentement est présumé tant qu’il n ’y 
a pas d’indication contraire, å moins que le 
traité n’en dispose autrement.

2. Un Etat qui exerce un droit en ap- 
plication du paragraphe 1 est tenu de respec- 
ter, pour 1’exercice de ce droit, les con­
ditions prévues dans le traité ou établies 
conformément å ses dispositions.

Article 37
Revocation or modification o f obligations 
or rights of third States

1. When an obligation has arisen for a 
third State in conformity with article 35, the 
obligation may be revoked or modified only 
with the consent of the parties to the treaty 
and of the third State, unless it is establish­
ed that they had otherwise agreed.

2. When a right has arisen for a third 
State in conformity with article 36, the right 
may not be revoked or modified by the 
parties if it is established that the right was 
intended not to be revocable or subject to 
modification without the consent of the 
third State.

Article 37
Révocation ou modification d’obligations 
ou de droits d' Etats tiers

1. Au cas oCi une obligation est née pour 
un Etat tiers conformément å l’article 35, 
cette obligation ne peut étre révoquée ou 
modifiée que par le consentement des par­
ties au traité et de l’Etat tiers, å moins qu’il 
ne soit établi qu’ils en étaient convenus 
autrement.

2. Au cas ou un droit est né pour un Etat 
tiers conformément å 1’article 36, ce droit 
ne peut pas étre révoqué ou modifié pär les 
parties s’il est établi qu’il était destiné å ne 
pas étre révocable ou modifiable sans le 
consentement de l’Etat tiers.

Article 38
Rules in a treaty becoming binding on third 
States through international custom

Nothing in articles 34 to 37 precludes a 
rule set forth in a treaty from becoming 
binding upon a third State as a customary 
rule of international law, recognized as such.

Article 38
Régles d ’un traité devenant obligatoires 
pour des Etats tiers par la formation dune  
coutume internationale 

Aucune disposition des articles 34 å 37 
ne s’oppose å ce qu’une regie énoncée dans 
un traité devienne obligatoire pour un Etat 
tiers en tant que regie coutumiére de droit 
international reconnue comme telle.



Artikel 36
Traktater med bestämmelser om rättigheter 
för tredje stat

1. En rättighet för en tredje stat upp­
står genom en bestämmelse i en traktat, om 
traktatpartemas avsikt med bestämmelsen 
är att denna rättighet skall tillerkännas 
antingen den tredje staten eller en grupp av 
stater som den tillhör eller alla stater, och 
den tredje staten samtycker därtill. Såvida 
icke traktaten föreskriver annat, förutsätts 
dess samtycke föreligga så länge icke mot­
satsen visats.

2. En stat som utövar en rättighet i enlig­
het med mom. 1 skall iakttaga de villkor för 
dess utövande som föreskrivits i traktaten 
eller fastställts i överensstämmelse med trak­
taten.

Artikel 37
Återkallelse eller ändring av tredje stats för­
pliktelser eller rättigheter

1. N är en förpliktelse uppstår för en tred­
je stat i enlighet med artikel 35, kan för­
pliktelsen återkallas eller ändras endast med 
traktatpartemas och den tredje statens sam­
tycke, såvida det icke fastställts att de 
överenskommit om annat.

2. N är en rättighet uppstått för en tredje 
stat i enlighet med artikel 36, kan rättighe­
ten ej återkallas eller ändras av partema, 
om det fastställts att avsikten var att rättig­
heten icke skulle kunna återkallas eller änd­
ras utan den tredje statens samtycke.

Artikel 38
Regler i en traktat som blir bindande för 
tredje stat enligt internationell sedvanerätt

Intet i artiklarna 34 till 37 utesluter att 
en regel som intagits i en traktat blir bin­
dande för en tredje stat som en internatio­
nell sedvanerättsregel, vilken är erkänd som 
sådan.



PART IV

Amendment and modification of treaties

Article 39
General rule regarding the amendment o f 
treaties

A treaty may be amended by agreement 
between the parties. The rules laid down in 
Part II apply to such an agreement except 
in so far as the treaty may otherwise pro­
vide.

PARTIE IV

Amendement et modification des traités

Article 39
Regie générale relative ä 1’amendement des 
traités

Un traité peut étre amendé par accord 
entre les parties. Sauf dans la mesure ou le 
traité en dispose autrement, les régles énon- 
cées dans la partie II s’appliquent å un tel 
accord.

Article 40
Amendment o f multilateral treaties

1. Unless the treaty otherwise provides, 
the amendment of multilateral treaties shall 
be governed by the following paragraphs.

2. Any proposal to amend a multilateral 
treaty as between all the parties must be 
notified to all the contracting States, each 
one of which shall havé the right to take 
part in:

(a) the decision as to the action to be 
taken in regard to such proposal;

(b) the negotiation and conclusion of any 
agreement for the amendment of the treaty.

3. Every State entitled to become a party 
to the treaty shall also be entitled to be­
come a party to the treaty as amended.

4. The amending agreement does not bind 
any State already a party to the treaty which 
does not become a party to the amending 
agreement; article 30, paragraph 4(b), ap- 
plies in relation to such State.

5. Any State which becomes a party to 
the treaty after the entry into force of the 
amending agreement shall, failing an ex­
pression of a different intention by that 
State:

(a) be considered as a party to the treaty 
as amended; and

(b) be considered as a party to the un- 
amended treaty in relation to any party to 
the treaty not bound by the amending 
agreement.

Article 40
Amendement des traités multilatéraux

1. A moins que le traité n’en dispose 
autrement, 1’amendement des traités multi­
latéraux est régi par les paragraphes sui- 
vants.

2. Toute proposition tendant å amender 
un traité multilatéral dans les relations entre 
toutes les parties doit étre notifiée å tous 
les Etats contractants, et chacun d’eux est 
en droit de prendre p a r t :

a) å la décision sur la suite å donner å 
cette proposition;

b) å la négociation et å la conclusion de 
tout accord ayant pour objet d ’amender le 
traité.

3. Tout Etat ayant qualité pour devenir 
partie au traité a également qualité pour 
devenir partie au traité tel qu’il est amendé.

4. L’accord portant amendement ne lie 
pas les Etats qui sont déjå parties au traité 
et qui ne deviennent pas parties å cet ac­
cord; 1’alinéa b) du paragraphe 4 de 1’article 
30 s’applique å l’égard de ees Etats.

5. Tout Etat qui devient partie au traité 
apres 1’entrée en vigueur de 1’accord portant 
amendement est, faute d’avoir exprimé une 
intention différente, considéré comme 
é tan t:

a) partie au traité tel qu’il est amendé; et

b) partie au traité non amendé au regard 
de toute partie au traité qui n’est pas liée 
par 1’accord portant amendement.



DEL IV

Ändring och modifikation av traktater

Artikel 39
Allmän regel rörande ändring av traktater

En traktat kan ändras genom överens­
kommelse mellan parterna. De i del II fast­
ställda reglerna gäller för en sådan överens­
kommelse, såvida icke traktaten föreskriver 
annat.

Artikel 40
Ändring av multilaterala traktater

1. Såvida icke ifrågavarande traktat före­
skriver annat, skall vid ändring av multi­
laterala traktater följande bestämmelser 
iakttagas.

2. Varje förslag till ändring av en multi­
lateral traktat i förhållandet mellan alla 
parter skall meddelas alla de fördragsslutan- 
de staterna, och envar av dessa skall ha 
rätt att deltaga i

a) avgörandet av vilka åtgärder som skall 
vidtagas med anledning av ett sådant för­
slag;

b) förhandlingen om och ingåendet av 
en eventuell överenskommelse avsedd att 
ändra traktaten.

3. Varje stat som är berättigad att bli 
part i traktaten skall också vara berättigad 
att bli part i den ändrade traktaten.

4. Överenskommelsen om ändringen bin­
der icke någon stat som redan är part i 
traktaten och ej blir part i överenskommel­
sen om ändringen; artikel 30 mom. 4 b) äger 
tillämpning i förhållande till en sådan stat.

5. En stat som blir part i traktaten efter 
ikraftträdandet av överenskommelsen om 
ändringen skall, om den icke ger uttryck 
åt en annan avsikt,

a) anses som part i den ändrade trakta­
ten; och

b) anses som part i den icke ändrade trak­
taten i förhållande till parter i traktaten 
som ej är bundna av överenskommelsen om 
ändringen.



Article 41
Agreements to modify multilateral treaties 
between certain o f the parties only

1. Two or more of the parties to a multi­
lateral treaty may conclude an agreement 
to modify the treaty as between themselves 
alone if:

(a) the possibility of such a modification 
is provided for by the treaty; or

(b) the modification in question is not 
prohibited by the treaty and:

(i) does not affect the enjoyment by 
the other parties of their rights under the 
treaty or the performance of their obli­
gations;

(ii) does not relate to a provision, 
derogation from which is incompatible 
with the effective execution of the object 
and purpose of the treaty as a whole.

2. Unless in a case falling under paragraph 
l(a) the treaty otherwise provides, the par­
ties in question shall notify the other parties 
of their intention to conclude the agreement 
and of the modification to the treaty for 
which it provides.

PART V
Invalidity, termination and suspension of 
the operation of treaties
Section 1. General provisions

Article 42
Validity and continuance in force o f treaties

1. The validity of a treaty or of the 
consent of a State to be bound by a treaty 
may be impeached only through the ap- 
plication of the present Convention.

2. The termination of a treaty, its den- 
unciation or the withdrawal of a party, may 
take place only as a result of the appli- 
cation of the provisions of the treaty or of 
the present Convention. The same rule ap- 
plies to suspension of the operation of a 
treaty.

Article 43
Obligations imposed by international law 
independently o f a treaty 

The invalidity, termination or denun-

Article 41
Accords ayant pour objet de modifier des 
traités multilatéraux dans les relations entre 
certaines parties seulement

1. Deux ou plusieurs parties å un traité 
multilatéral peuvent conclure un accord 
ayant pour objet de modifier le traité dans 
leurs relations mutuelles seulement:

a) si la possibilité d’une telle modifica­
tion est prévue par le traité; ou

b) si la modification en question n’est pas 
interdite par le traité, å condition qu’e lle :

i) ne pörte atteinte ni å la jouissance 
par les autres parties des droits qu’elles 
tiennent du traité ni å l’exécution de leurs 
obligations; et

ii) ne pörte pas sur une disposition å 
laquelle il ne peut étre dérogé sans qu’il 
y ait incompatibilité avec la réalisation 
effective de l’objet et du but du traité 
pris dans son ensemble.
2. A moins que, dans le cas prévu å l’ali- 

néa a) du paragraphe 1, le traité n’en dis­
pose autrement, les parties en question doi- 
vent notifier aux autres parties leur inten­
tion de conclure 1’accord et les modifica- 
tions que ce dernier apporte au traité.

PARTIE V

Nullité, extinction et suspension de l’ap- 
plication des traités
Scction 1 : Dispositions générales

Article 42
Validité et maintien en vigueur des traités

1. La validité d’un traité ou du consente- 
ment d’un Etat å étre lié par un traité ne 
peut étre contestée qu’en application de la 
présente Convention.

2. L’extinction d’un traité, sa dénoncia- 
tion ou le retrait d’une partie ne peuvent 
avoir lieu qu’en application des disposi­
tions du traité ou de la présente Convention. 
La méme regie vaut pour la suspension de 
l’application d’un traité.

Article 43
Obligations imposées par le droit inter­
national indépendamment d’un traité 

La nullité, 1’extinction ou la dénonciation



Artikel 41
Överenskommelser om modifikation av 
multilaterala traktater endast mellan vissa 
av parterna

1. Två eller flera parter i en multilateral 
traktat kan ingå en överenskommelse av­
sedd att modifiera traktaten endast dem 
emellan, om

a) möjligheten av en sådan modifikation 
är förutsedd i traktaten; eller

b) traktaten icke förbjuder modifikatio­
nen i fråga och denna

i) ej inverkar på de övriga parternas 
utövande av rättigheter eller fullgörande 
av förpliktelser enligt traktaten; och

ii) ej berör en bestämmelse från vilken 
en avvikelse är oförenlig med det effek­
tiva förverkligandet av traktatens ända­
mål och syfte som helhet.

2. Såvida icke traktaten i ett fall som 
omfattas av mom. 1 a) föreskriver annat, 
skall parterna i fråga underrätta de övriga 
parterna om sin avsikt att ingå överens­
kommelsen och om den modifikation av 
traktaten som överenskommelsen innebär.

DEL V

Traktaters ogiltighet, upphörande och 
suspension
Avsnitt 1: Allmänna bestämmelser
Artikel 42
Traktaters giltighet och fortbestånd

1. Giltigheten av en traktat eller av en 
stats samtycke till att vara bunden av en 
traktat kan bestridas endast med tillämp­
ning av denna konvention.

2. En traktats upphörande, dess uppsäg­
ning eller en parts frånträde kan äga rum 
endast som en följd av tillämpningen av 
traktatens bestämmelser eller av denna kon­
vention. Samma regel gäller för suspension 
av en traktat.

Artikel 43
Förpliktelser som följer av internationell 
rätt oberoende av en traktat

En traktats ogiltighet, upphörande eller



ciation of a treaty, the withdrawal of a 
party from it, or the suspension of its ope­
ration, as a result of the application of the 
present Convention or of the provisions of 
the treaty, shall not in any way impair the 
duty of any State of fulfil any obligation 
embodied in the treaty to which it would 
be subject under international law inde- 
pendently of the treaty.

Article 44
Separability of treaty provisions

1. A right of a party, provided for in a 
treaty or arising under article 56, to de- 
nounce, withdraw from or suspend the 
operation of the treaty may be exercised 
only with respect to the whole treaty unless 
the treaty otherwise provides or the parties 
otherwise agree.

2. A ground for invalidating, terminating, 
withdrawing from or suspending the ope­
ration of a treaty recognized in the present 
Convention may be invoked only with re­
spect to the whole treaty except as provided 
in the following paragraphs or in article 60.

3. If the ground relätes solely to particular 
clauses, it may be invoked only with re­
spect to those clauses where:

(a) the said clauses are separable from 
the remainder of the treaty with regard to 
their application;

{b) it appears from the treaty or is other­
wise established that acceptance of those 
clauses was not an essential basis of the 
consent of the other party or parties to be 
bound by the treaty as a whole; and

(c) continued performance of the re­
mainder of the treaty would not be unjust.

4. In cases falling under artides 49 and 
50 the State entitled to invoke the fraud or 
corruption may do so with respect either to 
the whole treaty or, subject to paragraph 3, 
to the particular clauses alone.

5. In cases falling under artides 51, 52 
and 53, no separation of the provisions of 
the treaty is permitted.

d’un traité, le retrait d ’une des parties ou la 
suspension de 1’application du traité, lors- 
qu’ils résultent de l’application de la pré- 
sente Convention ou des dispositions du 
traité, n’affectent en aucune maniére le de- 
voir d’un Etat de remplir toute obligation 
énoncée dans le traité å laquelle il est sou- 
mis en vertu du droit international indépen- 
damment dudit traité.

Article 44
Divisibilité des dispositions d’un traité

1. Le droit pour une partie, prévu dans 
un traité ou résultant de 1’article 56, de 
dénoncer le traité, de s’en retirer ou d’en 
suspendre 1’application ne peut étre exercé 
qu’å l’égard de l’ensemble du traité, å moins 
que ce dernier n’en dispose ou que les par­
ties n ’en conviennent autrement.

2. Une cause de nullité ou d’extinction 
d’un traité, de retrait d’une des parties ou 
de suspension de l’application du traité re- 
connue aux termes de la présente Conven­
tion ne peut étre invoquée qu’å l’égard de 
1’ensemble du traité, sauf dans les conditions 
prévues aux paragraphes suivants ou å l’ar- 
ticle 60.

3. Si la cause en question ne vise que 
certaines clauses déterminées, elle ne peut 
étre invoquée qu’å 1’égard de ees seules 
clauses lorsque:

a) ees clauses sont séparables du reste du 
traité en ce qui concerne leur exécution;

b) il ressort du traité ou il est pär ailleurs 
établi que 1’acceptation des clauses en ques­
tion n’a pas constitué pour l’autre partie ou 
pour les autres parties au traité une base 
essentielle de leur consentement å étre liées 
par le traité dans son ensemble; et

c) il n’est pas injuste de continuer å ex- 
écuter ce qui subsiste du traité.

4. Dans les cas relevant des artides 49 et 
50, l’Etat qui a le droit d’invoquer le dol ou 
la corruption peut le faire soit å 1’égard de 
1’ensemble du traité soit, dans le cas visé au 
paragraphe 3, å 1’égard seulement de cer­
taines clauses déterminées.

5. Dans les cas prévus aux artides 51, 
52 et 53, la division des dispositions d’un 
traité n’est pas admise.



uppsägning, en parts frånträde ellex dess 
suspension till följd av tillämpningen av 
denna konvention eller av traktatens be­
stämmelser skall icke på något sätt påverka 
en stats skyldighet att uppfylla förpliktelser 
som intagits i traktaten och som skulle åvila 
staten enligt internationell rätt oberoende 
av traktaten.

Artikel 44
Traktatbestämmelsers delbarhet

1. En parts rätt att i enlighet med be­
stämmelserna i en traktat eller enligt artikel 
56 uppsäga, frånträda eller suspendera en 
traktat kan utövas endast med avseende på 
hela traktaten, såvida icke annat bestämts 
i traktaten eller överenskommits mellan 
parterna.

2. En i denna konvention erkänd grund 
för en traktats ogiltighet, upphävande, från­
trädande eller suspension kan åberopas en­
dast med avseende på traktaten som helhet, 
om icke annat följer av bestämmelserna ne­
dan eller i artikel 60.

3. Om grunden hänför sig endast till vis­
sa bestämda klausuler, kan den icke åbero­
pas annat än med avseende på dessa klau­
suler, när

a) dessa klausuler kan skiljas från åter­
stoden av traktaten såvitt angår deras till- 
lämpning;

b) det framgår av traktaten eller på an­
nat sätt fastställts att godtagandet av dessa 
klausuler icke utgjorde en väsentlig förut­
sättning för den andra partens eller de andra 
parternas samtycke till att vara bundna av 
traktaten som helhet; och

c) det fortsatta fullgörandet av återsto­
den av traktaten ej är obilligt.

4. I de fall som avses i artiklarna 49 och 
50 kan den stat som är berättigad att åbe­
ropa bedrägeri eller korrumpering göra det­
ta antingen med avseende på hela traktaten 
eller, under de villkor som anges i mom. 3, 
enbart såvitt angår de särskilda klausulerna.

5. I de fall som avses i artiklarna 51, 52 
och 53 är någon uppdelning av traktatens 
bestämmelser ej tillåten.



Article 45
Loss o f a righi to invoke a ground for in- 
validating, terminating, withdrawing from  
or suspending the operation o f a treaty

A State may no longer invoke a ground 
for invalidating, terminating, withdrawing 
from or suspending the operation of a treaty 
under articles 46 to 50 or articles 60 and 62 
if, after becoming aware of the facts:

(a) it shall havé expressly agreed that 
the treaty is valid or remains in force or 
continues in operation, as the case may be; 
or

(b) it must by reason of its conduct be 
considered as having acquiesced in the va- 
lidity of the treaty or in its maintenance in 
force or in operation, as the case may be.

Section 2. Invalidity of treaties

Article 46
Provisions of internal law regarding com- 
petence to conclude treaties

1. A State may not invoke the fact that 
its consent to be bound by a treaty has 
been expressed in violation of a provision 
of its internal law regarding competenceto 
conclude treaties as invalidating its consent 
unless that violation was manifest and con- 
cerned a rule of its internal law of funda­
mental importance.

2. A violation is manifest if it would be 
objectively evident to any State conducting 
itself in the matter in accordance with nor­
mal practice and in good faith.

Article 47
Specific restrictions on authority to express 
the consent o f a State

If the authority of a representative to 
express the consent of a State to be bound 
by a particular treaty has been made subject 
to a specific restriction, his omission to 
observe that restriction may not be invoked 
as invalidating the consent expressed by 
him unless the restriction was notified to 
the other negotiating States prior to his 
expressing such consent.

Article 45
Perte du droit d'invoquer une cause de 
nullité d’un traité ou un m otif d’y mettre 
fin, de s’en retirer ou d’en suspendre l’ap- 
plication

Un Etat ne peut plus invoquer une cause 
de nullité d’un traité ou un motif d’y mettre 
fin, de s’en retire ou d’en suspendre l’ap- 
plication en vertu des articles 46 å 50 ou 
des articles 60 et 62 si, aprés avoir eu con- 
naissance des faits, cet E ta t :

a) a explicitement accepté de considérer 
que, selon le cas, le traité est valide, reste 
en vigueur ou continue d’étre applicable; ou

b) doit, å raison de sa conduite, étre con- 
sidéré comme ayant acquiescé, selon le cas, 
å la validité du traité ou å son maintien en 
vigueur ou en application.

Section 2 : Nullité des traités
Article 46
Dispositions du droit interne concernant la 
compétence pour conclure des traités

1. Le fait que le consentement d’un Etat 
å étre lié par un traité a été exprimé en 
violation d’une disposition de son droit in­
terne concernant la compétence pour con­
clure des traités ne peut étre invoqué par 
cet Etat comme viciant son consentement, 
å moins que cette violation n’ait été mani- 
feste et ne concerne une regie de son droit 
interne d’importance fondamentale.

2. Une violation est manifeste si elle est 
objectivement évidente pour tout Etat se 
comportant en la matiére conformément å 
la pratique habituelle et de bonne foi.

Article 47
Restriction particuliére du pouvoir dexpri- 
mer le consentement d u n  Etat

Si le pouvoir d’un représentant d’exprimer 
le consentement d’un Etat å étre lié par un 
traité déterminé a fait l’objet d’une restric­
tion particuliére, le fait que ce représentant 
n’a pas tenu compte de celle-ci ne peut pas 
étre invoqué comme viciant le consentement 
qu’il a exprimé, å moins que la restriction 
n’ait été notifiée, avant 1’expression de ce 
consentement, aux autres Etats ayant par- 
ticipé å la négociation.



Artikel 45
Förlust av rätten att åberopa en grund för 
en traktats ogiltighet, upphävande, frånträ­
dande eller suspension

En stat kan icke längre åberopa en grund 
för en traktats ogiltighet, upphävande, från­
trädande eller suspension enligt artiklarna 
46—50 eller artiklarna 60 och 62, om staten 
efter att ha fått kännedom om sakförhål­
landena

a) uttryckligen förklarat sig införstådd 
med att traktaten är giltig, respektive förblir 
i kraft eller äger fortsatt tillämpning; eller

b) på grund av sin hållning måste anses 
ha accepterat traktatens giltighet, respektive 
dess bibehållande i kraft eller fortsatta till- 
lämpning.

Avsnitt 2: Traktaters ogiltighet
Artikel 46
Interna rättsregler rörande behörighet att 
ingå traktater

1. Den omständigheten att en stats sam­
tycke till att vara bunden av en traktat har 
lämnats med överträdelse av en bestämmelse 
i dess interna rätt angående behörighet att 
ingå traktater, kan ej av staten åberopas 
som grund för samtyckets ogiltighet, så­
vida icke överträdelsen var uppenbar och 
berörde en regel i dess interna rätt av grund­
läggande betydelse.

2. En överträdelse är uppenbar, om den 
skulle vara objektivt tydlig för varje stat 
som uppträder i saken i överensstämmelse 
med normal praxis och i ärligt uppsåt.

Artikel 47
Särskilda inskränkningar i bemyndigandet 
att uttrycka en stats samtycke

Om en representants bemyndigande att 
uttrycka en stats samtycke till att vara bun­
den av en viss traktat har gjorts till före­
mål för en särskild inskränkning, kan hans 
underlåtenhet att iakttaga denna inskränk­
ning ej åberopas som grund för ogiltighet 
av det samtycke som uttryckts av honom, 
såvida icke inskränkningen meddelades de 
övriga förhandlande staterna, innan han ut­
tryckte ett sådant samtycke.



Article 48 

Error
1. A State may invoke an error in a 

treaty as invalidating its consent to be bound 
by the treaty if the error relätes to a fact 
or situation which was assumed by that 
State to exist at the time when the treaty 
was concluded and formed an essential basis 
of its consent to be bound by the treaty.

2. Paragraph 1 shall not apply if the State 
in question contributed by its own conduct 
to the error or if the circumstances were 
such as to put that State on notice of a 
possible error.

3. An error relating only to the wording 
of the text of a treaty does not affect its 
validity; article 79 then applies.

Article 49 

Fraud
If a State has been induced to conclude a 

treaty by the fraudulent conduct of another 
negotiating State, the State may invoke the 
fraud as invalidating its consent to be bound 
by the treaty.

Article 50
Corruption o f a representative o f a State 

If the expression of a State’s consent to 
be bound by a treaty has been procured 
through the corruption of its representative 
directly or indirectly by another negotiating 
State, the State may invoke such corruption 
as invalidating its consent to be bound by 
the treaty.

Article 51

Coercion o f a representative o f a State

The expression of a State’s consent to be 
bound by a treaty which has been procured 
by the coercion of its representative through 
acts or threats directed against him shall be 
without any legal effect.

Article 48 
Erreur

1. Un Etat peut invoquer une erreur dans 
un traité comme viciant son consentement 
k étre lié par le traité si 1’erreur pörte sur 
un fait ou une situation que cet Etat sup- 
posait exister au moment ou le traité a été 
conclu et qui constituait une base essentielle 
du consentement de cet Etat å étre lié par 
le traité.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas lors- 
que ledit Etat a contribué å cette erreur par 
son comportement ou lorsque les circons- 
tances ont été telles qu’il devait étre averti 
de la possibilité d’une erreur.

3. Une erreur ne concernant que la ré- 
daction du texte d’un traité ne pörte pas 
atteinte å sa validité; dans ce cas, l’article 
79 s’applique.

Article 49 

Dol
Si un Etat a été amené å conclure un 

traité par la conduite frauduleuse d’un autre 
Etat ayant participé å la négociation, il peut 
invoquer le dol comme viciant son con­
sentement å étre lié par le traité.

Article 50
Corruption du représentant dun  Etat

Si l’expression du consentement d’un Etat 
å étre lié par un traité a été obtenue au 
moyen de la corruption de son représentant 
par l’action directe ou indirecte d’un autre 
Etat ayant participé å la négociation, l’Etat 
peut invoquer cette corruption comme vi­
ciant son consentement å étre lié par le 
traité.

Article 51

Contrainte exercée sur le représentant dun  
Etat

L’expression du consentement d ’un Etat 
å étre lié par un traité qui a été obtenue par 
la contrainte exercée sur son représentant 
au moyen d’actes ou de menaces dirigés 
contre lui est dépourvue de tout ef fet juri- 
dique.



Artikel 48 

Fel
1. En stat kan åberopa ett fel i en traktat 

som grund för ogiltighet av dess samtycke 
till att vara bunden av traktaten, om felet 
rör ett sakförhållande eller en situation som 
av denna stat antogs föreligga vid tiden för 
traktatens ingående och utgjorde en väsent­
lig förutsättning för dess samtycke till att 
vara bunden av traktaten.

2. Mom. 1 skall ej äga tillämpning, om 
vederbörande stat genom sina egna åtgöran­
den bidrog till felet eller om omständighe­
terna var sådana att staten borde ha varit 
uppmärksam på möjligheten av ett fel.

3. Ett fel som endast berör ordalydelsen 
i en traktattext påverkar ej traktatens gil­
tighet; i sådant fall äger artikel 79 tillämp­
ning.

Artikel 49 
Bedrägeri

Om en stat har blivit förledd att ingå en 
traktat genom en annan förhandlande stats 
bedrägliga uppträdande, kan staten åberopa 
bedrägeriet som grund för ogiltighet av dess 
samtycke till att vara bunden av traktaten.

Artikel 50
Korrumpering av en stats representant

Om uttrycket för en stats samtycke till 
att vara bunden av en traktat har upp­
nåtts genom en annan förhandlande stats 
direkta eller indirekta korrumpering av dess 
representant, kan staten åberopa korruptio­
nen som grund för ogiltighet av dess sam­
tycke till att vara bunden av traktaten.

Artikel 51

T vång mot en stats representant

Ett uttryck för en stats samtycke till att 
vara bunden av en traktat som uppnåtts ge­
nom tvång mot dess representant i form av 
handlingar eller hotelser riktade mot honom 
har ingen rättslig verkan.



Article 52
Coercion o f a State by the threat or use 
o f force

A treaty is void if its conclusion has 
been procured by the threat or use of force 
in violation of the principles of international 
law embodied in the Charter of the United 
Nations.

Article 53
Treaties confliding with a peremptory norm 
o f general international law (jus cogens)

A treaty is void if, at the time of its con­
clusion, it conflicts with a peremptory norm 
of general international law. For the pur­
poses of the present Convention, a peremp­
tory norm of general international law is 
a norm accepted and recognized by the 
international community of States as a whole 
as a norm from which no derogation is 
permitted and which can be modified only 
by a subsequent norm of general inter­
national law having the same character.

Section 3. Termination and suspension of 
the operation of treaties
Article 54
Termination o f or withdrawal from a treaty 
under its provisions or by consent o f the 
parties

The termination of a treaty or the with­
drawal of a party may take place:

(a) in conformity with the provisions of 
the treaty; or

(b) at any time by consent of all the 
parties after consultation with the other 
contracting States.

Article 55
Redudion o f the parties to a multilateral 
treaty below the number necessary for its 
entry into force

Unless the treaty otherwise provides, a 
multilateral treaty does not terminate by 
reason only of the fact that the number 
of the parties falls below the number ne­
cessary for its entry into force.

Contrainte exercée sur un Etat par la me- 
nace ou 1’emploi de la force 

Est nul tout traité dont la conclusion a 
été obtenue par la menace ou 1’emploi de 
la force en violation des principes de droit 
international incorporés dans la Charte des 
Nations Unies.

Article 53
Traités en conflit avec une norme impéra- 
tive du droit international général 
(jus cogens)

Est nul tout traité qui, au moment de sa 
conclusion, est en conflit avec une norme 
impérative du droit international général. 
Aux fins de la présente Convention, une 
norme impérative du droit international 
général est une norme acceptée et reconnue 
par la communauté intemationale des Etats 
dans son ensemble en tant que norme å 
laquelle aucune dérogation n’est permise 
et qui ne peut étre modifiée que par une 
nouvelle norme du droit international géné­
ral ayant le méme caractére.

Section 3 : Extinction des traités et suspen­
sion de leur application
Article 54
Extinction d u n  traité ou retrait en vertu des 
dispositions du traité ou par consentement 
des parties

L’extinction d’un traité ou le retrait d ’une 
partie peuvent avoir lieu :

a) conformément aux dispositions du 
traité; ou,

b) å tout moment, par consentement de 
toutes les parties, apres consultation des 
autres Etats contractants.

Article 55
Nombre des parties ä un traité multilatéral 
tombant au-dessous du nombre nécessaire 
pour son entrée en vigueur

A moins que le traité n ’en dispose autre- 
ment, un traité multilatéral ne prend pas 
fin pour le seul motif que le nombre des 
parties tombe au-dessous du nombre né­
cessaire pour son entrée en vigueur.



Artikel 52
T vång mot en stat genom hot om eller bruk 
av våld

En traktat är ogiltig, om dess ingående 
har uppnåtts genom hot om eller bruk av 
våld i strid med de internationella rätts­
grundsatser som intagits i Förenta natio­
nernas stadga.

Artikel 53
Traktater som strider mot en tvingande all­
män folkrättsnorm (jus cogens)

En traktat är ogiltig, om den vid tiden 
för dess ingående står i strid med en tving­
ande allmän folkrättsnorm. I denna konven­
tion förstås med en tvingande allmän folk­
rättsnorm en norm, vilken av det interna­
tionella statssamfundet som helhet är god­
tagen och erkänd som en norm från vilken 
ingen avvikelse är tillåten och vilken kan 
ändras endast genom en senare allmän folk­
rättsnorm av samma karaktär.

Avsnitt 3: Traktaters upphörande och 
suspension
Artikel 54
En traktats upphörande eller parts frånträde 
i enlighet med traktatens bestämmelser eller 
med parternas samtycke

En traktats upphörande eller en parts 
frånträde kan äga rum

a) i enlighet med traktatens bestämmelser; 
eller

b) när som helst med alla parters sam­
tycke efter samråd med de övriga fördrags- 
slutande staterna.

Artikel 55
Minskning av antalet parter i en multilateral 
traktat under det antal som fordras för 
dess ikraftträdande

Såvida icke traktaten föreskriver annat, 
upphör icke en multilateral traktat endast 
därför att antalet parter sjunker under det 
för dess ikraftträdande nödvändiga antalet.



A rtide 56
Denunciation o f or withdrawal from a 
treaty containing no provision re gardin g 
termination, denunciation or withdrawal

1. A treaty which contains no provision 
regarding its termination and which does 
not provide for denunciation or withdrawal 
is not subject to denunciation or withdrawal 
unless:

(a) it is established that the parties in- 
tended to admit the possibility of denun­
ciation or withdrawal; or

(b) a right of denunciation or withdrawal 
may be implied by the nature of the treaty.

2. A party shall give not less thån twelve 
months’ notice of its intention to denounce 
or withdraw from a treaty under paragraph 
1.

Article 57
Suspension o f the operation o f a treaty 
under its provisions or by consent o f the 
parties

The operation of a treaty in regard to all 
the parties or to a particular party may be 
suspended:

(a) in conformity with the provisions of 
the treaty; or

(b) at any time by consent of all the 
parties after consultation with the other 
contracting States.

Article 58
Suspension o f the operation o f a multi­
lateral treaty by agreement between certain 
o f the parties only

1. Two or more parties to a multilateral 
treaty may conclude an agreement to sus- 
pend the operation of provisions of the 
treaty, temporarily and as between them- 
selves alone, if:

(a) the possibility of such a suspension 
is provided for by the treaty; or

(b) the suspension in question is not pro- 
hibited by the treaty and:

(i) does not affect the enjoyment by 
the other parties of their rights under 
the treaty or the performance of their 
obligations;

Dénonciation ou retrait dans le cas d ’un 
traité ne contenant pas de dispositions reia- 
tives ä 1’extinction, ä la dénonciation ou au 
retrait

1. Un traité qui ne contient pas de dispo­
sitions relatives å son extinction et ne pré- 
voit pas qu’on puisse le dénoncer ou s’en 
retirer ne peut faire l’objet d’une dénoncia­
tion ou d’un retrait, å moins :

a) qu’il ne soit établi qu’il entrait dans 
1’intention des parties d’admettre la possi- 
bilité d ’une dénonciation ou d’un retrait; 
ou

b) que le droit de dénonciation ou de 
retrait ne puisse étre déduit de la nature du 
traité.

2. Une partie doit notifier au moins douze 
mois å 1’avance son intention de dénoncer 
un traité ou de s’en retirer conformément 
aux dispositions du paragraphe 1.

Article 57
Suspension de l’application d ’un traité en 
vertu de ses dispositions ou par consente- 
ment des parties

L’application d’un traité au regard de 
toutes les parties ou d’une partie déterminée 
peut étre suspendue:

a) conformément aux dispositions du 
traité; ou,

b) å tout moment, par consentement de 
toutes les parties, apres consultation des 
autres Etats contractants.

Article 58
Suspension de Vapplication d’un traité multi- 
latéral par accord entre certaines parties 
seulement

1. Deux ou plusieurs parties å un traité 
multilatéral peuvent conclure un accord 
ayant pour objet de suspendre, temporaire- 
ment et entre elles seulement, 1’application 
de dispositions du traité :

a) si la possibilité d’une telle suspension 
est prévue pär le traité; ou

b) si la suspension en question n’est pas 
interdite par le traité, å condition qu’elle :

i) ne pörte atteinte ni å la jouissance 
par les autres parties des droits qu’elles 
tiennent du traité ni å 1’exécution de leurs 
obligations; et



Artikel 56
Uppsägning eller frånträde av en traktat 
som ej innehåller någon bestämmelse om 
upphörande, uppsägning eller frånträde

1. En traktat som ej innehåller någon be­
stämmelse om dess upphörande och som 
icke förutser möjligheten av uppsägning el­
ler frånträde kan ej bli föremål för upp­
sägning eller frånträde, såvida icke

a) det fastställts att parterna hade för av­
sikt att medge möjligheten av uppsägning 
eller frånträde; eller

b) rätt till uppsägning eller frånträde är 
underförstådd på grund av traktatens natur.

2. En part skall ge minst tolv månaders 
varsel om sin avsikt att uppsäga eller från­
träda en traktat enligt mom. 1.

Artikel 57
Suspension av en traktat i enlighet med dess 
bestämmelser eller med parternas samtycke

En traktat kan suspenderas i förhållande 
till alla parter eller till en bestämd part

a) i enlighet med traktatens bestämmel­
ser; eller

b) när som helst med alla parters sam­
tycke efter samråd med de övriga fördrags- 
slutande staterna.

Artikel 58
Suspension av en multilateral traktat genom 
överenskommelse endast mellan vissa av 
parterna

1. Två eller flera parter i en multilateral 
traktat kan ingå en överenskommelse av­
sedd att temporärt suspendera bestämmelser 
i traktaten endast dem emellan, om

a) möjligheten av en sådan suspension är 
förutsedd i traktaten; eller

b) ifrågavarande suspension icke är för­
bjuden enligt traktaten och

i) ej inverkar på de övriga parternas 
utövande av rättigheter eller fullgörande 
av förpliktelser enligt traktaten; och



(ii) is not incompatible with the object 
and purpose of the treaty.
2. Unless in a case falling under paragraph 

l(a) the treaty otherwise provides, the par- 
ties in question shall notify the other parties 
of their intention to conclude the agreement 
and of those provisions of the treaty the 
operation of which they intend to suspend.

Article 59
Termination or suspension of the operation 
o f a treaty implied by conclusion o f a later 
treaty

1. A treaty shall be considered as ter- 
minated if all the parties to it conclude a 
later treaty relating to the same subject- 
matter and:

(a) it appears from the later treaty or is 
otherwise established that the parties in- 
tended that the matter should be governed 
by that treaty; or

(b) the provisions of the later treaty are 
so far incompatible with those of the earlier 
one that the two treaties are not capable 
of being applied at the same time.

2. The earlier treaty shall be considered as 
only suspended in operation if it appears 
from the later treaty or is otherwise esta­
blished that such was the intention of the 
parties.

Article 60
Termination or suspension o f the operation 
o f a treaty as a consequence o f its breach

1. A material breach of a bilateral treaty 
by one of the parties entitles the other to 
invoke the breach as a ground for termi- 
nating the treaty or suspending its operation 
in whole or in part.

2. A material breach of a multilateral 
treaty by one of the parties entitles:

(a) the other parties by unanimous agree­
ment to suspend the operation of the treaty 
in whole or in part or to terminate it either:

(i) in the relations between themselves
and the defaulting State, or

(ii) as between all the parties;
(b) a party specially affected by the breach 

to invoke it as a ground for suspending the

ii) ne soit pas incompatible avec 1’objet
et le but du traité.
2. A moins que, dans le cas prévu å 

1’alinéa a) du paragraphe 1, le traité n’en 
dispose autrement, les parties en question 
doivent notifier aux autres parties leur in­
tention de conclure l’accord et les disposi­
tions du traité dont elles ont 1’intention de 
suspendre l’application.

Article 59
Ext ine t ion d’un traité ou suspension de son 
application implicites du fait de la conclu­
sion dun  traité postérieur

1. Un traité est considéré comme ayant 
pris fin lorsque toutes les parties ä ce traité 
concluent ultérieurement un traité portant 
sur la méme matiére e t :

a) s’il ressort du traité postérieur ou s’il 
est par ailleurs établi que selon 1’intention 
des parties la matiére doit étre régie par ce 
traité; ou

b) si les dispositions du traité postérieur 
sont incompatibles avec celles du traité an- 
térieur å tel point qu’il est impossible d’ap- 
pliquer les deux traités en méme temps.

2. Le traité antérieur est considéré comme 
étant seulement suspendu s’il ressort du 
traité postérieur ou s’il est par ailleurs établi 
que telle était 1’intention des parties.

Article 60
Extinction dun  traité ou suspension de son 
application comme conséquence de sa viola- 
tion

1. Une violation substantielle d ’un traité 
bilatéral par Tune des parties autorise l’autre 
partie å invoquer la violation comme motif 
pour mettre fin au traité ou suspendre son 
application en totalité ou en partie.

2. Une violation substantielle d’un traité 
multilatéral par Tune des parties autorise :

a) les autres parties, agissant par accord 
unanime, å suspendre 1’application du traité 
en totalité ou en partie ou å mettre fin å 
celui-ci :

i) soit dans les relations entre elles-
mémes et l’Etat auteur de la violation,

ii) soit entre toutes les parties;
b) une partie spécialement atteinte par la 

violation å invoquer celle-ci comme motif



ii) ej är oförenlig med traktatens ända­
mål och syfte.
2. Såvida icke traktaten i ett fall som om­

fattas av mom. 1 a) föreskriver annat, skall 
parterna i fråga underrätta de övriga par­
terna om sin avsikt att ingå överenskommel­
sen och meddela dem vilka av traktatens 
bestämmelser de ämnar suspendera.

Artikel 59
En traktats upphörande eller suspension till 
följd av ingående av en senare traktat

1. En traktat skall anses ha upphört, om 
alla parter i den ingår en senare traktat rö­
rande samma ämne och

a) det framgår av den senare traktaten 
eller på annat sätt fastställts att partema 
avsåg att ämnet skulle regleras av denna 
traktat; eller

b) den senare traktatens bestämmelser är 
oförenliga med den tidigare traktatens i så­
dan grad att det icke är möjligt att tillämpa 
de två traktaterna samtidigt.

2. Den tidigare traktaten skall anses en­
dast suspenderad, om det framgår av den 
senare traktaten eller på annat sätt fast­
ställts att detta var parternas avsikt.

Artikel 60
En traktats upphävande eller suspension till 
följd av brott mot traktaten

1. Ett väsentligt brott mot en bilateral 
traktat av en av parterna berättigar den 
andra parten att åberopa brottet som skäl 
till att sätta traktaten ur kraft eller suspen­
dera den helt eller delvis.

2. Ett väsentligt brott mot en multilateral 
traktat av en av parterna berättigar

a) de övriga parterna att efter enhällig 
överenskommelse suspendera traktaten helt 
eller delvis eller sätta den ur kraft antingen

i) i förhållandet mellan sig själva och
den felande staten eller

ii) mellan alla parter;
b) en part som särskilt berörs av traktat­

brottet att åberopa det som skäl för suspen-



operation of the treaty in whole or in part 
in the relations between itself and the de- 
faulting State;

(c) any party other thån the defaulting 
State to invoke the breach as a ground for 
suspending the operation of the treaty in 
whole or in part with respect to itself if the 
treaty is of such a character that a material 
breach of its provisions by one party radi- 
cally changes the position of every party 
with respect to the further performance of 
its obligations under the treaty.

3. A material breach of a treaty, for the 
purposes of this article, consists in:

(a) a repudiation of the treaty not sanc- 
tioned by the present Convention; or

(b) the violation of a provision essential 
to the accomplishment of the object or 
purpose of the treaty.

4. The foregoing paragraphs are without 
prejudice to any provision in the treaty ap- 
plicable in the event of a breach.

5. Paragraphs 1 to 3 do not apply to 
provisions relating to the protection of the 
human person contained in treaties of a 
humanitarian character, in particular to pro­
visions prohibiting any form of reprisals 
against persons protected by such treaties.

de suspension de 1’application du traité en 
totalité ou en partie dans les relations entre 
elle-méme et l’Etat auteur de la violation;

c) toute partie autre que l’Etat auteur de 
la violation å invoquer la violation comme 
motif pour suspendre 1’application du traité 
en totalité ou en partie en ce qui la concerne 
si ce traité est d’une nature telle qu’une 
violation substantielle de ses dispositions par 
une partie modifie radicalement la situation 
de chacune des parties quant å l ’exécution 
ultérieure de ses obligations en vertu du 
traité.

3. Aux fins du présent article, une viola­
tion substantielle d’un traité est constituée 
p a r :

a) un rejet du traité non autorisé par la 
présente Convention; ou

b) la violation d ’une disposition essentielle 
pour la réalisation de l’objet ou du but du 
traité.

4. Les paragraphes qui précédent ne por- 
tent atteinte å aucune disposition du traité 
applicable en cas de violation.

5. Les paragraphes 1 å 3 ne s’appliquent 
pas aux dispositions relatives å la protection 
de la personne humaine contenues dans des 
traités de caractére humanitaire, notam- 
ment aux dispositions excluant toute forme 
de représailles å l’égard des personnes pro- 
tégées par lesdits traités.

Article 61
Supervening impossibility of performance

1. A party may invoke the impossibility of 
performing a treaty as a ground for ter- 
minating or withdrawing from it if the im­
possibility results from the permanent dis- 
appearance or destruction of an object in- 
dispensable for the execution of the treaty. 
If the impossibility is temporary, it may be 
invoked only as a ground for suspending the 
operation of the treaty.

2. Impossibility of performance may not 
be invoked by a party as a ground for 
terminating, withdrawing from or suspend­
ing the operation of a treaty if the impos­
sibility is the result of a breach by that 
party either of an obligation under the 
treaty or of any other international obliga­

Article 61
Survenance dune situation rendant 1’exécu- 
tion impossible

1. Une partie peut invoquer l’impos- 
sibilité d’exécuter un traité comme motif 
pour y mettre fin ou pour s’en retirer si 
cette impossibilité résulte de la disparition 
ou destruction définitives d’un objet in- 
dispensable å 1’exécution de ce traité. Si 
1’impossibilité est temporaire, elle peut étre 
invoquée seulement comme motif pour 
suspendre 1’application du traité.

2. L’impossibilité d ’exécution ne peut étre 
invoquée pär une partie comme motif pour 
mettre fin au traité, pour s’en retirer ou 
pour en suspendre l’application si cette im­
possibilité résulte d’une violation, par la 
partie qui 1’invoque, soit d ’une obligation 
du traité, soit de toute autre obligation inter-



dering av traktaten helt eller delvis i för­
hållandet mellan sig själv och den felande 
staten;

c) varje annan part än den felande att 
åberopa brottet som skäl för suspendering 
av traktaten helt eller delvis såvitt angår 
den själv, om traktaten är av sådan natur 
att ett väsentligt brott av en part mot dess 
bestämmelser genomgripande förändrar lä­
get för varje part beträffande ett fortsatt 
fullgörande av dess förpliktelser enligt trak­
taten.

3. Ett väsentligt traktatbrott i denna ar­
tikels mening består i

a) ett förnekande av traktaten, som sak­
nar stöd i denna konvention; eller

b) ett brott mot en bestämmelse som är 
väsentlig för förverkligandet av traktatens 
ändamål och syfte.

4. De föregående momenten påverkar 
icke bestämmelser i traktaten, som är till­
lämpliga i händelse av ett brott emot den.

5. Mom. 1—3 gäller ej för bestämmelser 
om skydd för den enskilda människans per­
son intagna i traktater av humanitär ka­
raktär, särskilt bestämmelser som förbjuder 
varje form av repressalier mot personer som 
är skyddade av sådana traktater.

Artikel 61
Händelser som omöjliggör fullgörelse

1. En part kan åberopa omöjligheten att 
fullgöra en traktat som skäl till att sätta 
den ur kraft eller frånträda den, om omöj­
ligheten följer av ett varaktigt försvinnande 
eller förintande av ett föremål som är 
oundgängligt för traktatens fullgörande. Om 
omöjligheten är temporär, kan den åbero­
pas endast som skäl för suspendering av 
traktaten.

2. En part kan icke åberopa omöjlighet att 
fullgöra som skäl till att sätta en traktat 
ur kraft, frånträda eller suspendera den, 
om omöjligheten är följden av ett brott 
från denna parts egen sida antingen mot en 
förpliktelse enligt traktaten eller mot någon 
annan internationell förpliktelse gentemot en



tion owed to any other party to the treaty.

Article 62
Fundamental changé o f circumstances

1. A fundamental changé of circum­
stances which has occurred with regard to 
those existing at the time of the conclusion 
of a treaty, and which was not foreseen by 
the parties, may not be invoked as a ground 
for terminating or withdrawing from the 
treaty unless:

(a) the existence of those circumstances 
constituted an essential basis of the consent 
of the parties to be bound by the treaty; 
and

(b) the effect of the changé is radically to 
transform the extent of obligations still to 
be performed under the treaty.

2. A fundamental changé of circumstances 
may not be invoked as a ground for ter­
minating or withdrawing from a treaty:

(a) if the treaty establishes a boundary;
or

(b) if the fundamental changé is the result 
of a breach by the party invoking it either 
of an obligation under the treaty or of any 
other international obligation owed to any 
other party to the treaty.

3. If, under the foregoing paragraphs, a 
party may invoke a fundamental changé of 
circumstances as a ground for terminating 
or withdrawing from a treaty it may also 
invoke the changé as a ground for suspend- 
ing the operation of the treaty.

Atricle 63
Severance o f diplomatic or consular 
relations

The severance of diplomatic or consular 
relations between parties to a treaty does 
not affect the legal relations established 
between them by the treaty except in so 
far as the existence of diplomatic or con­
sular relations is indispensable för the ap- 
plication of the treaty.

nationale å l’égard de toute autre partie au 
traité.

Article 62
Changement fondamental de circonstances

1. Un changement fondamental de cir­
constances qui s’est produit par rapport å 
celles qui existaient au moment de la con­
clusion d’un traité et qui n’avait pas été 
prévu par les parties ne peut pas étre in- 
voqué comme motif pour mettre fin au 
traité ou pour s’en retirer, å moins q u e :

a) l’existence de ees circonstances n’ait 
constitué une base essentielle du consente- 
ment des parties å étre liées par le traité; 
et que

b) ce changement n’ait pour effet de trans- 
former radicalement la portée des obliga­
tions qui restent å exécuter en vertu du 
traité.

2. Un changement fondamental de cir­
constances ne peut pas étre invoqué comme 
motif pour mettre fin å un traité ou pour 
s’en re tirer:

a) s’il s’agit d’un traité établissant une 
frontiére; ou

b) si le changement fondamental résulte 
d’une violation, par la partie qui 1’invoque, 
soit d ’une obligation du traité, soit de toute 
autre obligation internationale å l’égard de 
toute autre partie au traité.

3. Si une partie peut, conformément aux 
paragraphes qui précédent, invoquer un 
changement fondamental de circonstances 
comme motif pour mettre fin å un traité ou 
pour s’en retirer, elle peut également ne 
l ’invoquer que pour suspendre l’application 
du traité.

Article 63
Rupture des relations diplomatiques ou 
consulaires 

La rupture des relations diplomatiques 
ou consulaires entre parties å un traité est 
sans effet sur les relations juridiques établies 
entre elles par le traité, sauf dans la mesure 
ou 1’existence de relations diplomatiques ou 
consulaires est indispensable å 1’application 
du traité.



annan part i traktaten.

Artikel 62
Fundamental förändring av omständigheter

1. En fundamental förändring av omstän­
digheter som inträffat i förhållande till dem 
som förelåg vid tiden för en traktats in­
gående och som icke var förutsedd av par­
terna kan ej åberopas som skäl till att sätta 
traktaten ur kraft eller frånträda den, så­
vida icke

a) förhandenvaron av dessa omständig­
heter utgjorde en väsentlig förutsättning för 
parternas samtycke till att vara bundna av 
traktaten; och

b) verkningarna av denna förändring ge­
nomgripande ändrar räckvidden av de för­
pliktelser som återstår att fullgöra enligt 
traktaten.

2. En fundamental förändring av omstän­
digheter kan ej åberopas som skäl till att 
sätta en traktat ur kraft eller frånträda den

a) om traktaten fastställer en gräns; eller

b) om den fundamentala förändringen är 
följden av ett brott av den part som åbero­
par den antingen mot en förpliktelse enligt 
traktaten eller mot någon annan interna­
tionell förpliktelse gentemot en annan part 
i traktaten.

3. Om en part enligt de föregående be­
stämmelserna kan åberopa en fundamental 
förändring av omständigheter som skäl till 
att sätta en traktat ur kraft eller frånträda 
den, kan den också åberopa förändringen 
som skäl för suspendering av traktaten.

Artikel 63
Avbrytande av diplomatiska eller konsulära 
förbindelser

Avbrytandet av diplomatiska eller kon­
sulära förbindelser mellan parter i en trak­
tat påverkar icke det rättsliga förhållande 
som upprättats mellan dem genom trakta­
ten, utom för så vitt existensen av diploma­
tiska eller konsulära förbindelser är nöd­
vändig för traktatens tillämpning.



Emergence o f a new peremptory norm of 
general international law (jus cogens)

If a new peremptory norm of general 
international law emerges, any existing 
treaty which is in conflict with that norm 
becomes void and terminates.

Survenance dune nouvelle norme impérative 
du droit international general (jus cogens) 

Si une nouvelle norme impérative du 
droit international général survient, tout 
traité existant qui est en conflit avec cette 
norme devient nul et prend fin.

Section 4. Procedure
A rtide 65
Procedure to be followed with respect to 
invalidity, termination, withdrawal from or 
suspension of the operation o f a treaty

1. A party which, under the provisions of 
the present Convention, invokes either a 
defect in its consent to be bound by a 
treaty or a ground for impeaching the va- 
lidity of a treaty, terminating it, withdraw- 
ing from it or suspending its operation, must 
notify the other parties of its claim. The 
notification shall indicate the measure pro- 
posed to be taken with respect to the treaty 
and the reasons therefor.

2. If, after the expiry of a period which, 
except in cases of special urgency, shall 
not be less thån three months after the re- 
ceipt of the notification, no party has raised 
any objection, the party making the noti­
fication may carry out in the manner pro­
vided in artide 67 the measure which it 
has proposed.

3. If, however, objection has been raised 
by any other party, the parties shall seek 
a  solution through the means indicated in 
A rtide 33 of the Charter of the United 
Nations.

4. Nothing in the foregoing paragraphs 
shall affect the rights or obligations of the 
parties under any provisions in force bind­
ing the parties with regard to the settlement 
of disputes.

5. Without prejudice to artide 45, the fact 
that a State has not previously made the 
notification prescribed in paragraph 1 shall 
not prevent it from making such notifica­
tion in answer to another party claiming 
performance of the treaty or alleging its 
violation.

Section 4 : Procédure

Artide 65
Procédure å suivre concernant la nullité 
d’un traité, son extinction, le retrait d ’une 
partie ou la suspension de iapplication du 
traité

1. La partie qui, sur la base des disposi­
tions de la présente Convention, invoque 
soit un vice de son consentement å étre 
liée par un traité, soit un motif de contester 
la validité d’un traité, d’y mettre fin, de 
s’en retirer ou d’en suspendre 1’application, 
doit notifier sa prétention aux autres parties. 
La notification doit indiquer la mesure en- 
visagée å l’égard du traité et les raisons de 
celle-ci.

2. Si, apres un délai qui, sauf en cas 
d’urgence particuliére, ne saurait étre in- 
férieur å une période de trois mois å comp- 
ter de la réception de la notification, aucune 
partie n’a fait d’objection, la partie qui a 
fait la notification peut prendre, dans les 
formes prévues å 1’article 67, la mesure 
qu’elle a envisagée.

3. Si toutefois une objection a été soulévée 
par une autre partie, les parties devront 
rechercher une solution par les moyens indi- 
qué å 1’Article 33 de la Charle des Nations 
Unies.

4. Rien dans les paragraphes qui pré- 
cédent ne pörte atteinte aux droits ou obliga­
tions des parties découlant de toute disposi­
tion en vigueur entre elles concernant le 
réglement des différends.

5. Sans préjudice de 1’article 45, le fait 
qu’un Etat n’ait pas adressé la notification 
prescrite au paragraphe 1 ne 1’empéche pas 
de faire cette notification en réponse å une 
autre partie qui demande 1’exécution du 
traité ou qui allégue sa violation.



Artikel 64
Uppkomsten av en ny tvingande allmän 
folkrättsnorm fjus cogens)

Om en ny tvingande allmän folkrätts­
norm uppstår, blir varje existerande traktat 
som står i strid med denna norm ogiltig 
och upphör.

Avsnitt 4: Förfarandet
Artikel 65
Förfarande som skall följas i fråga om en 
traktats ogiltighet, upphävande, frånträdan­
de eller suspension

1. En part som på grundval av denna kon­
ventions bestämmelser åberopar antingen 
en brist i sitt samtycke till att vara bunden 
av en traktat eller ett skäl till att bestrida 
en traktats giltighet, sätta den ur kraft, 
frånträda eller suspendera den måste med­
dela de övriga parterna sitt anspråk. Med­
delandet skall ange vilken åtgärd med trak­
taten som åsyftas och skälen för åtgärden.

2. Om efter utgången av en tidsrymd, 
som, utom i särskilt brådskande fall, skall 
vara minst tre månader efter meddelandets 
mottagande, ingen part rest någon invänd­
ning, kan den part som lämnat meddelandet 
verkställa den avsedda åtgärden på det i 
artikel 67 föreskrivna sättet.

3. Om invändning emellertid rests av nå­
gon annan part, skall parterna söka en lös­
ning genom de medel som anges i artikel 33 
i Förenta nationernas stadga.

4. Vad som sägs i de föregående momen­
ten skall icke påverka parternas rättigheter 
och skyldigheter enligt i kraft varande be­
stämmelser som är bindande för parterna i 
fråga om biläggande av tvister.

5. Med förbehåll för artikel 45 skall den 
omständigheten att en stat icke tidigare har 
lämnat det i mom. 1 föreskrivna meddelan­
det ej hindra den att lämna ett sådant med­
delande som svar till en annan part, som 
kräver fullgörelse av traktaten eller påstår 
att den kränkts.



Procedures för judicial setdement, arbitra- 
tion and conciliation

If, under paragraph 3 of article 65, no 
solution has been reached within a period 
of 12 months following the date on which 
the objection was raised, the following pro­
cedures shall be followed:

(а) any one of the parties to a dispute 
concerning the application or the interpre­
tation of article 53 or 64 may, by a written 
application, submit it to the International 
Court of Justiee for a decision unless the 
parties by common consent agree to submit 
the dispute to arbitration;

(б) any one of the parties to a dispute 
concerning the application or the interpre­
tation of any of the other articles in Part V 
of the present Convention may set in motion 
the procedure specified in the Annex to the 
Convention by submitting a request to that 
effect to the Secretary-General of the United 
Nations.

Article 67
Instruments for declaring invalid, termi- 
nating, withdrawing from or suspending 
the operation o f a treaty

1. The notification provided for under 
article 65, paragraph 1 must be made in 
writing.

2. Any act declaring invalid, terminating, 
withdrawing from or suspending the opera­
tion of a treaty pursuant to the provisions 
of the treaty or of paragraphs 2 or 3 of 
article 65 shall be carried out through an 
instrument communicated to the other par­
ties. If the instrument is not signed by the 
Head of State, Head of Government or 
Minister for Foreign Affairs, the represen­
tative of the State communicating it may be 
called upon to produce full powers.

Article 68
Revocation of notifications and instruments 
provided for in articles 65 and 67

A notification or instrument provided for 
in articles 65 or 67 may be revoked at any 
time before it takes effect.

Procedures de réglement judiciaire, d ’arbi­
trage et de conciliation

Si, dans les douze mois qui ont suivi la 
date å laquelle 1’objection a été soulevée, 
il n’a pas été possible de parvenir å une 
solution conformément au paragraphe 3 de 
1’article 65, les procédures ci-aprés seront 
appliquées:

a) toute partie å un différend concernant 
1’application ou l’interprétation des articles 
53 ou 64 peut, par une requéte, le soumettre 
å la décision de la Cour internationale de 
Justiee, å moins que les parties ne décident 
d’un commun accord de soumettre le dif­
férend å l’arbitrage;

b) toute partie å un différend concernant 
1’application ou 1’interprétation de l’un quel- 
conque des autres articles de la partie V de 
la présente Convention peut mettre en 
oeuvre la procédure indiquée å l’Annexe 
å la Convention en adressant une demande 
å cet effet au Secrétaire général des Nations 
Unies.

Article 67
Instruments ayant pour objet de déclarer la 
nullité d'un traité, d’y mettre fin, de réaliser 
le retrait ou de suspendre 1’application du 
traité

1. La notification prévue au paragraphe 1 
de 1’article 65 doit étre faite par écrit.

2. Tout aete déclarant la nullité d’un 
traité, y mettant fin ou réalisant le retrait 
ou la suspension de l’application du traité 
sur la base de ses dispositions ou des para- 
graphes 2 ou 3 de 1’article 65 doit étre con- 
signé dans un instrument communiqué aux 
autres parties. Si 1’instrument n’est pas signé 
par le chef de 1’Etat, le chef du gouverne- 
ment ou le ministre des affaires étrangéres, 
le representant de l’Etat qui fait la com- 
munication peut étre invité å produire ses 
pleins pouvoirs.

Article 68
Révocation des notifications et des instru­
ments prévus aux articles 65 et 67

Une notification ou un instrument prévus 
aux articles 65 et 67 peuvent étre révoqués 
å tout moment avant qu’ils aient pris effet.



Artikel 66
Förfarande för domstolsavgörande, skilje­
dom och förlikning

Om ingen lösning uppnåtts i enlighet 
med artikel 65 mom. 3 inom en tid av tolv 
månader från den dag då invändningen res­
tes, skall följande förfarande följas:

a) varje part i en tvist rörande tillämp­
ningen eller tolkningen av artikel 53 eller 
64 kan genom skriftlig ansökan hänskjuta 
den till Internationella domstolen för avgö­
rande, såvida icke parterna enas om att låta 
tvisten avgöras genom skiljedom;

b) varje part i en tvist rörande tillämp­
ningen eller tolkningen av någon av de öv­
riga artiklarna i del V i denna konvention 
kan inleda det i bilagan till konventionen 
angivna förfarandet genom att inge en 
framställning härom till Förenta nationer­
nas generalsekreterare.

Artikel 67
Instrument för förklaringar om en traktats 
ogiltighet, upphävande, frånträdande eller 
suspension

1. Det i artikel 65 mom. 1 föreskrivna 
meddelandet skall lämnas skriftligt.

2. N är en traktat förklaras ogiltig, sätts 
ur kraft, frånträds eller suspenderas med 
tillämpning av traktatens bestämmelser el­
ler av artikel 65 mom. 2 eller 3, skall åt­
gärden verkställas genom ett instrument 
som tillställs de övriga parterna. Om instru­
mentet ej är undertecknat av statschefen, 
regeringschefen eller utrikesministern, kan 
den representant för staten som överlämnar 
det avkrävas fullmakt.

Artikel 68
Återkallelse av de meddelanden och instru­
ment som föreskrivs i artiklarna 65 och 67 

Ett i artikel 65 eller 67 föreskrivet med­
delande eller instrument kan återkallas när 
som helst innan det får verkan.



Section 5. Consequences of thc invalidity, 
termination or suspension of the operation 
of a treaty
Article 69
Consequences o f the invalidity o f a treaty

1. A treaty the invalidity of which is 
established under the present Convention 
is void. The provisions of a void treaty havé 
no legal force.

2. If acts havé nevertheless been perform­
ed in reliance on such a treaty:

(a) each party may require any other 
party to establish as far as possible in their 
mutual relations the position that would 
havé existed if the acts had not been per­
formed;

(b) acts performed in good faith before 
the invalidity was invoked are not rendered 
unlawful by reason only of the invalidity of 
the treaty.

3. In cases falling under articles 49, 50, 
51 or 52, paragraph 2 does not apply with 
respect to the party to which the fraud, the 
act of corruption or the coercion is im- 
putable.

4. In the case of the invalidity of a 
particular State’s consent to be bound by a 
multilateral treaty, the foregoing rules apply 
in the relations between that State and the 
parties to the treaty.

Article 70
Consequences o f the termination o f a treaty

1. Unless the treaty otherwise provides 
or the parties otherwise agree, the termi­
nation of a treaty under its provisions or in 
accordance with the present Convention:

(a) releases the parties from any obliga­
tion further to perform the treaty;

{b) does not affect any right, obligation or 
legal situation of the parties created through 
the execution of the treaty prior to its 
termination.

2. If a State denounces or withdraws from 
a multilateral treaty, paragraph 1 applies 
in the relations between that State and each 
of the other parties to the treaty from the 
date when such denunciation or withdrawal 
takes effect.

Section 5 : Conséquences de la nullité, de 
l’extinction ou de la suspension de 1’applica- 
tion d’un traité
Article 69
Conséquences de la nullité d’un traité

1. Est nul un traité dont la nullité est 
établie en vertu de la présente Convention. 
Les dispositions d’un traité nul n’ont pas 
de force juridique.

2. Si des actes ont néanmoins été ac- 
complis sur la base d’un tel tra ité :

a) toute partie peut demander å toute 
autre partie d ’établir pour autant que pos­
sible dans leurs relations mutuelles la situa­
tion qui aurait existé si ees actes n’avaient 
pas été accomplis;

b) les actes accomplis de bonne foi avant 
que la nullité ait été invoquée ne sont pas 
rendus illicites du seul fait de la nullité du 
traité.

3. Dans les cas qui relévent des articles 
49, 50, 51 ou 52, le paragraphe 2 ne s’ap- 
plique pas å l’égard de la partie å laquelle 
le dol, l’acte de corruption ou la contrainte 
est imputable.

4. Dans les cas ou le consentement d’un 
Etat déterminé å étre lié par un traité multi- 
latéral est vicié, les régles qui précédent 
s’appliquent dans les relations entre ledit 
Etat et les parties au traité.

Article 70
Conséquences de l'extinction d u n  traité

1. A moins que le traité n’en dispose ou 
que les parties n’en conviennent autrement, 
le fait qu’un traité a pris fin en vertu de 
ses dispositions ou conformément å la pré­
sente Convention:

a) libére les parties de 1’obligation de 
continuer d’exécuter le traité;

b) ne pörte atteinte å aucun droit, aucune 
obligation ni aucune situation juridique des 
parties, créés par 1’exécution du traité avant 
qu’il ait pris fin.

2. Lorsqu’un Etat dénonce un traité multi- 
latéral ou s’en retire, le paragraphe 1 s’ap- 
plique dans les relations entre cet Etat et 
chacune des autres parties au traité å partir 
de la date å laquelle cette dénonciation ou 
ce retrait prend effet.



Avsnitt 5: Följderna av en traktats ogiltig­
het, upphörande eller suspension

Artikel 69
Följderna av en traktats ogiltighet

1. En traktat är ogiltig, när dess ogiltig­
het fastställts med stöd av denna konven­
tion. En ogiltig traktats bestämmelser har 
ingen rättsverkan.

2. Om handlingar likväl utförts på grund­
val av en sådan traktat,

a) kan varje part fordra av varje annan 
part att den såvitt möjligt skall upprätta 
det läge i deras inbördes förhållande som 
skulle ha förelegat, om handlingarna ej ha­
de utförts;

b) blir handlingar som utfördes i god tro 
innan ogiltigheten åberopades ej rättsstri- 
diga enbart på grund av traktatens ogiltig­
het.

3. I fall som avses i artikel 49, 50, 51 el­
ler 52, äger mom. 2 ej tillämpning på den 
part som bedrägeriet, korrumperingen eller 
tvånget kan tillräknas.

4. I fall där en viss stats samtycke till 
att vara bunden av en multilateral traktat 
är ogiltigt, är de föregående reglerna till­
lämpliga i förhållandet mellan denna stat 
och parterna i traktaten.

Artikel 70
Följderna av en traktats upphörande

1. Såvida icke traktaten föreskriver an­
nat eller parterna överenskommer om annat, 
skall en traktats upphörande i enlighet med 
sina bestämmelser eller enligt denna kon­
vention

a) fritaga parterna från varje vidare för­
pliktelse att fullgöra traktaten;

b) ej påverka någon rättighet eller för­
pliktelse eller något rättsläge som uppstått 
för parterna genom fullgörande av trakta­
ten innan den upphörde.

2. Om en stat uppsäger eller frånträder en 
multilateral traktat, äger mom. 1 tillämp­
ning i förhållandet mellan denna stat och 
envar av de övriga parterna i traktaten från 
den dag då uppsägningen eller frånträdet 
får verkan.



Consequences o f the invcdidity o f a treaty 
which conflicts with a peremptory norm of 
general international law

1. In the case of a treaty which is void 
under article 53 the parties shall:

(a) eliminate as far as possible the con­
sequences of any act performed in reliance 
on any provision which conflicts with the 
peremptory norm of general international 
law; and

(b) bring their mutual relations into con- 
formity with the peremptory norm of gene­
ral international law.

2. In the case of a treaty which becomes 
void and terminates under article 64, the 
termination of the treaty:

(a) releases the parties from any obliga­
tion further to perform the treaty;

(b) does not affect any right, obligation 
or legal situation of the parties created 
through the execution of the treaty prior 
to its termination; provided that those 
rights, obligations or situations may there- 
after be maintained only to the extent that 
their maintenance is not in itself in conflict 
with the new peremptory norm of general 
international law.

Conséquences de la nullité d'un traité en 
conflit avec une norme impérative du droit 
international général

1. Dans le cas d’un traité qui est nul en 
vertu de Farticle 53, les parties sont tenues :

a) d’éliminer, dans la mesure du possible, 
les conséquences de tout aete accompli sur 
la base d’une disposition qui est en conflit 
avec la norme impérative du droit inter­
national général; et

b) de rendre leurs relations mutuelles con- 
formes å la norme impérative du droit 
international général.

2. Dans le cas d’un traité qui devient nul 
et prend fin en vertu de Farticle 64, la fin 
du tra ité :

a) libére les parties de Fobligation de con- 
tinuer d’exécuter le traité;

b) ne pörte atteinte å aucun droit, aucune 
obligation, ni aucune situation juridique des 
parties, créés par 1'exécution du traité avant 
qu’il ait pris fin; toutefois, ees droits, obliga­
tions ou situations ne peuvent étre main- 
tenus par la suite que dans la mesure ou 
leur maintien n’est pas en soi en conflit avec 
la nouvelle norme impérative du droit inter­
national général.

Article 72
Consequences o f the suspension o f the ope­
ration o f a treaty

1. Unless the treaty otherwise provides 
or the parties otherwise agree, the suspen­
sion of the operation of a treaty under its 
provisions or in accordance with the present 
Convention:

(a) releases the parties between which the 
operation of the treaty is suspended from 
the obligation to perform the treaty in their 
mutual relations during the period of the 
suspension;

(b) does not otherwise affect the legal 
relations between the parties established by 
the treaty.

2. During the period of the suspension the 
parties shall refrain from acts tending to 
obstruet the resumption of the operation 
of the treaty.

Article 72
Conséquences de la suspension de iapplica- 
tion dun  traité

1. A moins que le traité n’en dispose ou 
que les parties n’en conviennent autrement, 
la suspension de 1’application d’un traité 
sur la base de ses dispositions ou conformé- 
ment å la présente Convention :

a) libére les parties entre lesquelles 1’ap- 
plication du traité est suspendue de Fobliga­
tion d’exécuter le traité dans leurs relations 
mutuelles pendant la période de suspension;

b) n’affecte pas par ailleurs les relations 
juridiques établies par le traité entre les 
parties.

2. Pendant la période de suspension, les 
parties doivent s’abstenir de tous actes ten- 
dant å faire obstaele å la reprise de Fap- 
plication du traité.



Artikel 71
Följderna av ogiltigheten av en traktat som 
står i strid med en tvingande allmän fo lk­
rättsnorm

1. I fall där en traktat är ogiltig enligt 
artikel 53 skall parterna

a) såvitt möjligt undanröja följderna av 
handlingar utförda på grundval av en be­
stämmelse som står i strid med den tving­
ande allmänna folkrättsnormen; och

b) bringa sitt inbördes förhållande i över­
ensstämmelse med den tvingande allmänna 
folkrättsnormen.

2. I fall där en traktat blir ogiltig och 
upphör enligt artikel 64 skall traktatens 
upphörande

a) fritaga parterna från varje vidare för­
pliktelse att fullgöra traktaten;

b) ej påverka någon rättighet eller för­
pliktelse eller något rättsläge som uppstått 
för parterna genom fullgörande av trakta­
ten innan den upphörde; dock får sådan 
rättighet eller förpliktelse eller sådant rätts­
läge därefter upprätthållas endast i den ut­
sträckning som dess upprätthållande icke i 
sig självt står i strid med den nya tvingan­
de allmänna folkrättsnormen.

Artikel 72
Följderna av en traktats suspension

1. Såvida icke traktaten föreskriver annat 
eller partema överenskommer om annat, 
skall suspension av en traktat i enlighet med 
dess bestämmelser eller enligt denna kon­
vention

a) fritaga de parter mellan vilka traktaten 
suspenderas från förpliktelsen att fullgöra 
traktaten i deras inbördes förhållande under 
den tid suspensionen varar;

b) icke på annat sätt påverka det genom 
traktaten upprättade rättsliga förhållandet 
mellan parterna.

2. Under den tid suspensionen varar skall 
parterna avhålla sig från handlingar ägnade 
att hindra återupptagandet av traktatens 
tillämpning.



Miscellaneous provisions
Article 73
C ases of State succession, State responsi- 
bility and outbreak o f hostilities 

The provisions of the present Convention 
shall not prejudge any question that may 
arise in regard to a treaty from a succes­
sion of States or from the international 
responsibility of a State or from the out­
break of hostilities between States.

Article 74
Diplomatic and consular relations and the 
conclusion o f treaties

The severance or absence of diplomatic 
o r  consular relations between two or more 
States does not prevent the conclusion of 
treaties between those States. The conclu­
sion of a treaty does not in itself affect the 
situation in regard to diplomatic or con­
sular relations.

Article 75
C  ase o f an aggressor State

The provisions of the present Conven­
tion are without prejudice to any obliga­
tion in relation to a treaty which may arise 
for an aggressor State in consequence of 
measures taken in conformity with the 
Charter of the United Nations with referen- 
ce to that State’s aggression.

PART VII

Depositaries, notifications, corrections and 
registration
Article 76
Depositaries o f treaties

1. The designation of the depositary of a 
treaty may be made by the negotiating 
States, either in the treaty itself or in some 
other manner. The depositary may be one 
or more States, an international organi- 
zation or the chief administrative officer of 
the organization.

2. The functions of the depositary of a 
treaty are international in character and

PARTIE VI 

Dispositions diverses
Article 73
C as de succession d'Etats, de responsabilité 
dun  Etat ou d’ouverture d’hostilités 

Les dispositions de la présente Conven­
tion ne préjugent aucune question qui pour- 
rait se poser å propos d’un traité du fait 
d’une succession d’Etats ou en raison de la 
responsabilité internationale d’un Etat ou de 
1’ouverture d’hostilités entre Etats.

Article 74
Relations diplomatiques ou consulaires et 
conclusion de traités

La rupture des relations diplomatiques ou 
des relations consulaires ou 1’absence de 
telles relations entre deux ou plusieurs Etats 
ne fait pas obstacle å la conclusion de traités 
entre lesdits Etats. La conclusion d’un traité 
n’a pas en soi d’effet en ce qui concerne 
les relations diplomatiques ou les relations 
consulaires.

Article 75
C as d’un Etat agresseur

Les dispositions de la présente Conven­
tion sont sans effet sur les obligations qui 
peuvent résulter å propos d’un traité, pour 
un Etat agresseur, de mesures prises con- 
formément å la Charte des Nations Unies 
au sujet de 1’agression commise par cet Etat.

PARTIE VII

Dépositaires, notifications, corrections et 
cnregistrcment
Article 76
Dépositaires des traités

1. La désignation du dépositaire d’un 
traité peut étre effectuée par les Etats ayant 
participé å la négociation, soit dans le traité 
lui-méme, soit de toute autre maniére. Le 
dépositaire peut étre un ou plusieurs Etats, 
une organisation internationale ou le prin­
cipal fonctionnaire administratif d’une telle 
organisation.

2. Les fonctions du dépositaire d’un traité 
ont un caractére international et le déposi-



DEL VI

Särskilda bestämmelser
Artikel 73
Fall av statssuccession, statsansvarighet och 
utbrott av fientligheter

Bestämmelserna i denna konvention skall 
ej prejudicera någon fråga som kan upp­
stå rörande en traktat till följd av stats­
succession eller på grund av en stats in­
ternationella ansvarighet eller ett utbrott av 
fientligheter mellan stater.

Artikel 74
Diplomatiska och konsulära förbindelser 
och ingåendet av traktater

Avbrytandet eller frånvaron av diploma­
tiska eller konsulära förbindelser mellan två 
eller flera stater hindrar ej ingåendet av 
traktater mellan dessa stater. Ingåendet av 
en traktat har ej i och för sig någon in­
verkan på läget i fråga om diplomatiska el­
ler konsulära förbindelser.

Artikel 75
Fall rörande en angriparstat

Denna konventions bestämmelser in­
verkar ej på någon förpliktelse i förhållande 
till en traktat, som kan uppstå för en an­
griparstat till följd av åtgärder vidtagna i 
enlighet med Förenta nationernas stadga i 
samband med statens angreppshandling.

DEL VII
Depositarier, meddelanden, rättelser och 
registrering
Artikel 76 
T raktatdepositarier

1. Utseendet av depositarie för en traktat 
kan företas av de förhandlande staterna 
antingen i själva traktaten eller på något 
annat sätt. Depositarien kan vara en eller 
flera stater, en internationell organisation 
eller organisationens högste administrative 
ämbetsman.

2. Traktatdepositariens uppgifter är av 
internationell karaktär och det är deposita-



the depositary is under an obligation to act 
impartially in their performance. In parti- 
cular, the fact that a treaty has not entered 
into force between certain of the parties 
or that a difference has appeared between 
a State and a depositary with regard to the 
performance of the latter’s functions shall 
not affect that obligation.

Article 77
Functions o f depositaries

1. The functions of a depositary, unless 
otherwise provided in the treaty or agreed 
by the contracting States, comprise in par- 
ticular:

(a) keeping custody of the original text 
of the treaty and of any full powers deli­
vered to the depositary;

(b) preparing certified copies of the ori­
ginal text and preparing any further text of 
the treaty in such additional languages as 
may be required by the treaty and transmit- 
ting them to the parties and to the States 
entitled to become parties to the treaty;

(c) receiving any signatures to the treaty 
and receiving and keeping custody of any 
instruments, notifications and Communica­
tions relating to it;

(d) examining whether the signature or 
any instrument, notification or communica- 
tion relating to the treaty is in due and 
proper form and, if need be, bringing the 
matter to the attention of the State in 
question;

(e) informing the parties and the States 
entitled to becom e parties to the treaty o f  
acts, notifications and Communications 
relating to the treaty;

(/) informing the States entitled to be­
come parties to the treaty when the number 
of signatures or of instruments of ratifica- 
tion, acceptance, approval or accession re­
quired for the entry into force of the treaty 
has been received or deposited;

(g) registering the treaty with the Secre- 
tariat of the United Nations;

(h) performing the functions specified in 
other provisions of the present Convention.

2. In the event of any difference ap- 
pearing between a State and the depositary

taire est tenu d’agir impartialement dans 
l’accomplissement de ses fonctions. En parti- 
culier, le fait qu’un traité n’est pas entré en 
vigueur entre certaines des parties ou qu’une 
divergence est apparue entre un Etat et un 
dépositaire en ce qui concerne 1’exercice 
des fonctions de ce dernier ne doit pas in- 
fluer sur cette obligation.

Article 77
Fonctions des dépositaires

1. A moins que le traité n’en dispose ou 
que les Etats contractants n’en conviennent 
autrement, les fonctions du dépositaire sont 
notamment les suivantes:

a) assurer la garde du texte original du 
traité et des pleins pouvoirs qui lui seraient 
remis;

b) établir des copies certifiées conformes 
du texte original et tous autres textes du 
traité en d’autres langues qui peuvent étre 
requis par le traité, et les communiquer aux 
parties au traité et aux Etats ayant qualité 
pour le devenir;

c) recevoir toutes signatures du traité, re- 
cevoir et garder tous instruments, notifica­
tions et Communications relatifs au traité;

d) examiner si une signature, un instru­
ment, une notification ou une communica- 
tion se rapportant au traité est en bonne et 
due forme et, le cas échéant, porter la 
question å l’attention de l’Etat en cause;

e) informer les parties au traité et les 
Etats ayant qualité pour le devenir des actes, 
notifications et Communications relatifs au 
traité;

f) informer les Etats ayant qualité pour 
devenir parties au traité de la date å laquelle 
a été re?u ou déposé le nombre de signa­
tures ou d’instruments de ratification, d’ac- 
ceptation, d’approbation ou d’adhésion re­
quis pour 1’entrée en vigueur du traité;

g) assurer 1’enregistrement du traité 
auprés du Secrétariat de reorganisation des 
Nations Unies;

h) remplir les fonctions spécifiées dans 
d ’autres dispositions de la présente Conven­
tion.

2. Lorsqu’une divergence apparait entre 
un Etat et le dépositaire au sujet de l’ac-



riens skyldighet att handla opartiskt vid 
fullgörandet av dessa. Särskilt skall den om­
ständigheten, att traktaten ej trätt i kraft 
mellan vissa av parterna eller att det visat 
sig finnas meningsskiljaktighet mellan en 
stat och en depositarie rörande fullgöran­
det av den senares uppgifter, icke inverka 
på denna skyldighet.

Artikel 77
Depositariens uppgifter

1. Såvida ej annat bestämts i traktaten el­
ler överenskommits mellan de fördragsslu- 
tande staterna, omfattar depositariens upp­
gifter särskilt

a) att förvara traktatens originaltext och 
eventuella fullmakter som överlämnats till 
depositarien;

b) att upprätta bestyrkta kopior av ori­
ginaltexten samt de ytterligare traktattexter 
på andra språk som kan vara föreskrivna i 
traktaten och översända dem till parterna 
och till de stater som är berättigade att bli 
parter i traktaten;

c) att mottaga undertecknanden av trak­
taten och mottaga och förvara instrument, 
notifikationer och meddelanden som rör 
denna;

d) att granska om undertecknanden, in­
strument, notifikationer eller meddelanden 
som rör traktaten är i behörig och riktig 
form och om nödvändigt fästa vederböran­
de stats uppmärksamhet vid saken;

e) att underrätta parterna och de stater 
som är berättigade att bli parter i traktaten 
om åtgärder, notifikationer och meddelan­
den som rör traktaten;

f) att underrätta de stater som är berät­
tigade att bli parter i traktaten, när det för 
traktatens ikraftträdande nödvändiga anta­
let undertecknanden eller ratifikations-, god­
tagande-, godkännande- eller anslutningsin­
strument har mottagits och deponerats;

g) att registrera traktaten i Förenta na­
tionernas sekretariat;

h) att fullgöra de uppgifter som angetts 
i andra bestämmelser i denna konvention.

2. I händelse meningsskiljaktighet uppstår 
mellan en stat och depositarien rörande full-



as to the performance of the latter’s func- 
tions, the depositary shall bring the question 
to the attention of the signatory States and 
the contracting States or, where appropriate, 
of the competent organ of the international 
organization concerned.

Article 78
N otifications and Communications

Except as the treaty or the present Con- 
vention otherwise provide, any notification 
or communication to be made by any State 
under the present Convention shall:

(a) if there is no depositary, be transmit- 
ted direct to the States for which it is in- 
tended, or if there is a depositary, to the 
latter;

(b) be considered as having been made by 
the State in question only upon its receipt 
by the State to which it was transmitted or, 
as the case may be, upon its receipt by the 
depositary;

(c) if transmitted to a depositary, be con­
sidered as received by the State for which 
it was intended only when the latter State 
has been informed by the depositary in ac- 
cordance with article 77, paragraph l(e).

Article 79
Correction o f errors in texts or in certified 
copies o f treaties

1. Where, after the authentication of the 
text of a treaty, the signatory States and 
the contracting States are agreed that it 
contains an error, the error shall, unless 
they decide upon some other means of cor­
rection, be corrected:

(a) by having the appropriate correction 
made in the text and causing the correction 
to be initialled by duly authorized repre­
sentatives;

(b) by executing or exchanging an instru­
ment or instruments setting out the correc­
tion which it has been agreed to make; or

(c) by executing a corrected text of the 
whole treaty by the same procedure as in 
the case of the original text.

complissement des fonctions de ce dernier, 
le dépositaire doit porter la question å l’at- 
tention des Etats signataires et des Etats 
contractants ou, le cas échéant, de l’organe 
compétent de 1’organisation intemationale 
en cause.

Article 78
N otifica tions e t Communications

Sauf dans les cas ou le traité ou la pré- 
sente Convention en dispose autrement, une 
notification ou communication qui doit 
étre faite par un Etat en vertu de la pré- 
sente Convention :

a) est transmise, s’il n’y a pas de déposi­
taire, directement aux Etats auxquels elle 
est destinée ou, s’il y a un dépositaire, å ce 
dernier;

b) n’est considérée comme ayant été faite 
par 1’Etat en question qu’å partir de sa re­
ception par l’Etat auquel elle a été transmise 
ou, le cas échéant, par le dépositaire;

c) si elle est transmise å un dépositaire, 
n’est considérée comme ayant été re?ue par 
l’Etat auquel elle est destinée qu’å partir 
du moment ou cet Etat aura re?u du dé­
positaire 1’information prévue å l’alinéa e) 
du paragraphe 1 de 1’article 77.

Article 79
Correction des erreurs dans les textes ou 
les copies certifiées conformes des traités

1. Si, apres 1’authentification du texte d’un 
traité, les Etats signataires et les Etats con­
tractants constatent d’un commun accord 
que ce texte contient une erreur, il est pro- 
cédé å la correction de 1’erreur par l’un des 
moyens énumérés ci-aprés, å moins que 
lesdits Etats ne décident d’un autre mode 
de correction :

a) correction du texte dans le sens ap- 
proprié et paraphe de la correction pär des 
représentants dument habilités;

b) établissement d ’un instrument ou 
échange d’instruments ou se trouve con- 
signée la correction qu’il a été convenu d’ap- 
porter au texte;

c) établissement d’un texte corrigé de 
1’ensemble du traité suivant la procédure 
utilisée pour le texte originaire.



görandet av den senares uppgifter skall de- 
positarien framlägga frågan för signatär- 
staterna och de fördragsslutande staterna 
eller i förekommande fall vederbörande in­
ternationella organisations behöriga organ.

Artikel 78
Notifikationer och meddelanden

När traktaten eller denna konvention ej 
föreskriver annat, skall notifikationer eller 
meddelanden som görs av en stat i enlig­
het med denna konvention

a) om det ej finns någon depositarie, sän­
das direkt till de stater för vilka de är av­
sedda eller, om depositarie finns, till denna;

b) anses ha gjorts av vederbörande stat 
först när de mottagits av den stat till vilken 
de sänts, respektive när de mottagits av 
depositarien;

c) om de sänts till en depositarie, anses 
mottagna av den stat.för vilken de var av­
sedda först när denna stat blivit underrät­
tad av depositarien i enlighet med artikel 
77 mom. 1 e).

Artikel 79
Rättelse av fel i texter eller i bestyrkta ko­
pior av traktater

1. När signatärstaterna och de fördrags­
slutande staterna efter bestyrkandet av en 
traktattext är överens om att den innehåller 
ett fel, skall felet, såvida de icke väljer nå­
got annat förfarande, rättas genom att

a) låta den nödvändiga rättelsen företas 
i texten och låta rättelsen paraferas av ve­
derbörligen bemyndigade representanter;

b) utfärda eller utväxla ett eller flera in­
strument som innehåller den rättelse som 
man enats om att företaga; eller

c) utfärda hela traktaten i rättad form 
enligt den procedur som använts för den 
ursprungliga texten.



2. Where the treaty is one for which there 
is a depositary, the latter shall notify the 
signatory States and the contracting States 
of the error and of the proposal to correct 
it and shall specify an appropriate time- 
limit within which objection to the pro- 
posed correction may be raised. If, on the 
expiry of the time-limit:

(a) no objection has been raised, the de­
positary shall make and initial the correc­
tion in the text and shall execute a procés- 
verbal of the rectification of the text and 
communicate a copy of it to the parties 
and to the States entitled to become parties 
to the treaty;

(b) an objection has been raised, the de­
positary shall communicate the objection to 
the signatory States and to the contracting 
States.

3. The rules in paragraphs 1 and 2 apply 
also where the text has been authenticated 
in two or more languages and it appears 
that there is a lack of concordance which 
the signatory States and the contracting 
States agree should be corrected.

4. The corrected text replaces the de- 
fective text ab initio, unless the signatory 
States and the contracting States otherwise 
decide.

5. The correction of the text of a treaty 
that has been registered shall be notified to 
the Secretariat of the United Nations.

6. Where an error is discovered in a cer- 
tified copy of a treaty, the depositary shall 
execute a procés-verbal specifying the recti­
fication and communicate a copy of it to 
the signatory States and to the contracting 
States.

Article 80
Registration and publication o f treaties

1. Treaties shall, after their entry into 
force, be transmitted to the Secretariat of 
the United Nations for registration or filing 
and recording, as the case may be, and for 
publication.

2. The designation of a depositary shall 
constitute authorization for it to perform 
the acts specified in the preceding para- 
graph.

2. Lorsqu’il s’agit d’un traité pour lequel 
il existe un dépositaire, celui-ci notifie aux 
Etats signataires et aux Etats contractants 
l’erreur et la proposition de la corriger et 
spécifie un délai approprié dans lequel ob­
jection peut étre faite å la correction pro- 
posée. Si, å 1’expiration du déla i:

a) aucune objection n’a été faite, le dé­
positaire effectue et paraphe la correction 
dans le texte, dresse un procés-verbal de 
rectification du texte et en communique 
copie aux parties au traité et aux Etats ayant 
qualité pour le devenir;

b) une objection a été faite, le dépositaire 
communique 1’objection aux Etats signa­
taires et aux Etats contractants.

3. Les régles énoncées aux paragraphes 1 
et 2 s’appliquent également lorsque le texte 
a été authentifié en deux ou plusieurs 
langues et qu’apparait un défaut de concor­
dance qui, de 1’accord des Etats signataires 
et des Etats contractants, doit étre corrigé.

4. Le texte corrigé remplace ab initio le 
texte défectueux, å moins que les Etats 
signataires et les Etats contractants n’en 
décident autrement.

5. La correction du texte d’un traité qui 
a été enregistré est notifiée au Secrétariat 
de 1’Organisation des Nations Unies.

6. Lorsqu’une erreur est relevée dans une 
copie certifiée conforme d’un traité, le dé­
positaire dresse un procés-verbal de recti­
fication et en communique copie aux Etats 
signataires et aux Etats contractants.

Article 80
Enregistrement et publication des traités

1. Aprés leur entrée en vigueur, les traités 
sont transmis au Secrétariat de 1'Organisa- 
tion des Nations Unies aux fins d’enregistre- 
ment ou de classement et inscription au re­
pertoire, selon le cas, ainsi que de publica­
tion.

2. La désignation d’un dépositaire cons- 
titue autorisation pour celui-ci d’accomplir 
les actes visés au paragraphe précédent.



2. N är det finns en depositarie för trak­
taten, skall denne underrätta signatärsta- 
terna och de fördragsslutande staterna om 
felet och om förslaget att rätta det och 
ange en lämplig tidsfrist, inom vilken in­
vändningar kan göras mot den föreslagna 
rättelsen. Om vid tidsfristens utgång

a) ingen invändning gjorts, skall deposita- 
rien företaga och parafera rättelsen i tex­
ten och utfärda ett protokoll över berik­
tigande! av texten och sända ett exemplar 
därav till parterna och till de stater som 
är berättigade att bli parter i traktaten;

b) invändning gjorts, skall depositarien 
vidarebefordra invändningen till signatär- 
statema och de fördragsslutande staterna.

3. Reglerna i mom. 1 och 2 äger också 
tillämpning när texten bestyrkts på två eller 
flera språk och det visar sig föreligga en 
brist på samstämmighet, som signatärstater- 
na och de fördragsslutande staterna är över­
ens om bör rättas.

4. Den rättade texten ersätter den brist­
fälliga texten ab initio, såvida icke signa- 
tärstaterna och de fördragsslutande staterna 
beslutar annat.

5. En rättelse av texten till en traktat som 
har registrerats skall meddelas Förenta na­
tionernas sekretariat.

6. När ett fel upptäcks i en bestyrkt ko­
pia av en traktat, skall depositarien utfärda 
ett protokoll vari rättelsen närmare anges 
och sända ett exemplar därav till signatär- 
staterna och de fördragsslutande staterna.

Artikel 80
Registrering och offentliggörande av trak­
tater

1. Traktater skall efter sitt ikraftträdande 
översändas till Förenta nationernas sekre­
tariat för registrering, respektive arkivering 
och protokollering, och för offentliggöran­
de.

2. Utseendet av en depositarie skall ut­
göra bemyndigande för denna att utföra de 
handlingar som nämns i mom. 1.



Final provisions
Article 81 
Signature

The present Convention shall be open 
for signature by all States Members of the 
United Nations or of any of the specialized 
agencies or of the International Atomic 
Energy Agency or parties to the Statute of 
the International Court of Justiee, and by 
any other State invited by the General As- 
sembly of the United Nations to become a 
party to the Convention, as follows: until 
30 November 1969, at the Federal Ministry 
för Foreign Affairs of the Republic of 
Austria, and subsequently, until 30 April 
1970, at United Nations Headquarters, New 
York.

Article 82 
Ratification

The present Convention is subject to rati­
fication. The instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations.

Article 83
Accession

The present Convention shall remain open 
for accession by any State belonging to 
any of the categories mentioned in article 
81. The instruments of accession shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations.

Article 84 
Entry into force

1. The present Convention shall enter 
into force on the thirtieth day following the 
date of deposit of the thirty-fifth instru­
ment of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding 
to the Convention after the deposit of the 
thirty-fifth instrument of ratification or ac­
cession, the Convention shall enter into 
force on the thirtieth day after deposit by 
such State of its instrument of ratification 
o r accession.

Dispositions finales
Article 81 
Signature

La présente Convention sera ouverte å la 
signature de tous les Etats Membres de 
1’Organisation des Nations Unies ou memb­
res d’une institution spécialisée ou de 
1’Agence internationale de 1’énergie atomi- 
que, ainsi que de tout Etat partie au Statut 
de la Cour internationale de Justiee et de 
tout autre Etat invité par 1’Assemblée géné- 
rale des Nations Unies å devenir partie å 
la Convention, de la maniére suivante: 
jusqu’au 30 novembre 1969 au Ministére 
fédéral des Affaires étrangéres de la Ré- 
publique d’Autriche et ensuite jusqu’au 30 
avril 1970 au Siége de 1’Organisation des 
Nations Unies å New York.

Article 82 
Ratification

La présente Convention sera soumise å 
ratification. Les instruments de ratification 
seront déposés auprés du Secrétaire général 
des Nations Unies.

Article 83 
Adhésion

La présente Convention restera ouverte å 
1’adhésion de tout Etat appartenant å Tune 
des catégories mentionnées å 1’article 81. 
Les instruments d’adhésion seront déposés 
auprés du Secrétaire général des Nations 
Unies.

Article 84 
Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en 
vigueur le trentiéme jour qui suivra la date 
du dépöt du trente-cinquiéme instrument de 
ratification ou d’adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront 
la Convention ou y adhéreront apres le 
dépöt du trente-cinquiéme instrument de ra­
tification ou d’adhésion, la Convention ent­
rera en vigueur le trentiéme jour aprés le 
dépöt par cet Etat de son instrument de 
ratification ou d’adhésion.



DEL VIII

Slutbestämmelser
Artikel 81 
Undertecknande

Denna konvention skall stå öppen för un­
dertecknande av alla stater sorn är med­
lemmar av Förenta nationerna eller något 
av dess fackorgan eller Internationella 
atomenergiorganet eller är anslutna till In­
ternationella domstolens stadga och varje 
annan stat som av Förenta nationernas ge­
neralförsamling inbjuds att tillträda kon­
ventionen, på följande sätt: till den 30 no­
vember 1969 i Österrikes federala utrikes­
ministerium och därefter till den 30 april 
1970 i Förenta nationernas högkvarter i 
New York.

Artikel 82 
Ratifikation 

Denna konvention skall ratificeras. Rati­
fikationsinstrumenten skall deponeras hos 
Förenta nationernas generalsekreterare.

Artikel 83 
Anslutning

Denna konvention skall stå öppen för an­
slutning av varje stat som tillhör någon av 
de i artikel 81 nämnda kategorierna. An­
slutningsinstrumenten skall deponeras hos 
Förenta nationernas generalsekreterare.

Artikel 84 
Ikraftträdande

1. Denna konvention träder i kraft den 
trettionde dagen efter deponeringen av det 
trettiofemte ratifikations- eller anslutnings­
instrumentet.

2. För varje stat som ratificerar eller an­
sluter sig till konventionen efter depone­
ringen av det trettiofemte ratifikations- el­
ler anslutningsinstrumentet träder konven­
tionen i kraft den trettionde dagen efter den 
då staten deponerar sitt ratifikations- eller 
anslutningsinstrument.



Article 85 
Authentic texts

The original of the present Convention, of 
which the Chinese, English, French, Rus- 
sian and Spanish texts are equally authentic, 
shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations.

IN WITNESS W HEREOF the under- 
signed Plenipotentiaries, being duly au- 
thorized thereto by their respective Govem- 
ments, havé signed the present Convention.

DONE AT VIENNA, this twenty-third 
day of May, one thousand nine hundred 
and sixtynine.

Annex
1. A list of conciliators consisting of qua- 

lified jurists shall be drawn up and main- 
tained by the Secretary-General of the 
United Nations. To this end, every State 
which is a Member of the United Nations 
or a party to the present Convention shall 
be invited to nominate two conciliators, and 
the names of the persons so nominated 
shall constitute the list. The term of a con- 
ciliator, including that of any conciliator 
nominated to fill a casual vacancy, shall 
be five years and may be renewed. A con­
ciliator whose term expires shall continue 
to fulfil any function for which he shall 
havé been chosen under the following para- 
graph.

2. When a request has been made to the 
Secretary-General under article 66, the 
Secretary-General shall bring the dispute 
before a conciliation commission constituted 
as follows:

The State or States constituting one of 
the parties to the dispute shall appoint:

(a) one conciliator of the nationality of 
that State or of one of those States, who 
may or may not be chosen from the list re- 
ferred to in paragraph 1; and

(b) one conciliator not of the nationality 
of that State or of any of those States, who 
shall be chosen from the list.

The State or States constituting the other 
party to the dispute shall appoint two con­
ciliators in the same way. The four con­
ciliators chosen by the parties shall be ap-

Article 85 
Textes authentiques

L’original de la présente Convention, dont 
les textes anglais, chinois, espagnol, fran9ais 
et russe sont également authentiques, sera 
déposé auprés du Secrétaire général des 
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires 
soussignés, dument autorisés par leurs gou- 
vernements respectifs, ont signé la présente 
Convention.

FAIT A VIENNE, le vingt-trois mai mil 
neuf cent soixante-neuf.

Annexe
1. Le Secrétaire général des Nations 

Unies dresse et tient une liste de concilia- 
teurs composée de juristes qualifiés. A cette 
fin, tout Etat Membre de 1’Organisation des 
Nations Unies ou partie å la présente Con­
vention est invité å désigner deux con- 
ciliateurs et les norns des personnes ainsi 
désignées composeront la liste. La désigna- 
tion des conciliateurs, y compris ceux qui 
sont désignés pour remplir une vacance 
fortuite, est faite pour une période de cinq 
ans renouvelable. A 1’expiration de la pé­
riode pour laquelle ils auront été désignés, 
les conciliateurs continueront å exercer les 
fonctions pour lesquelles ils auront été 
choisis conformément au paragraphe sui- 
vant.

2. Lorsqu’une demande est soumise au 
Secrétaire général conformément å 1'article 
66, le Secrétaire général pörte le différend 
devant une commission de conciliation com­
posée comme suit.

L’Etat ou les Etats constituant une des 
parties au différend nom m ent:

a) un conciliateur de Ia nationalité de 
cet Etat ou de l’un de ees Etats, choisi ou 
non sur la liste visée au paragraphe 1; et

b) un conciliateur n’ayant pas la natio­
nalité de cet Etat ou de l’un de ees Etats, 
choisi sur la liste.

L’Etat ou les Etats constituant l’autre 
partie au différend nomment deux concilia­
teurs de la méme maniére. Les quatre con­
ciliateurs choisis par les parties doivent étre



Artikel 85 
Autentiska texter

Originaltexten till denna konvention, vars 
engelska, franska, kinesiska, ryska och 
spanska texter äger lika vitsord, skall de­
poneras hos Förenta nationernas general­
sekreterare.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har un­
dertecknade befullmäktigade ombud, som 
vederbörligen bemyndigats därtill av sina 
respektive regeringar, undertecknat denna 
konvention.

SOM SKEDDE I WIEN den tjugotredje 
maj nittonhundrasextionio.

Bilaga
1. En lista över förlikningsmän bestående 

av kvalificerade jurister skall upprättas och 
upprätthållas av Förenta nationernas gene­
ralsekreterare. För detta ändamål skall varje 
stat som är medlem av Förenta nationerna 
eller ansluten till denna konvention anmo­
das att utse två förlikningsmän, och de så­
lunda utsedda personernas namn skall ut­
göra listan. En förlikningsmans uppdragstid, 
liksom uppdragstiden för en förlikningsman 
som utsetts att fylla en tillfällig vakans, skall 
vara fem år och kan förnyas. En förliknings­
man vars uppdragstid utlöper skall fortsätta 
att fullgöra uppgifter för vilka han valts i 
enlighet med mom. 2.

2. När en ansökan gjorts till generalsekre­
teraren i enlighet med artikel 66, skall gene­
ralsekreteraren framlägga tvisten för en för- 
likningskommission sammansatt på följande 
sätt:

Den stat eller de stater som utgör en av 
parterna i tvisten skall tillsätta

a) en förlikningsman som är medborgare 
i denna stat eller i en av dessa stater och 
som kan men icke behöver väljas från den 
i mom. 1 nämnda listan; och

b) en förlikningsman som icke är med­
borgare i denna stat eller i någon av dessa 
stater och som skall väljas från listan.

Den stat eller de stater som utgör den 
andra parten i tvisten skall tillsätta två för­
likningsmän på samma sätt. De fyra av par­
terna valda förlikningsmännen skall tillsät-



pointed within sixty days following the date 
on which the Secretary-General receives the 
request.

The four conciliators shall, within sixty 
days following the date of the last of their 
own appointments, appoint a fifth con- 
ciliator chosen from the list, who shall be 
chairman.

If the appointment of the chairman or 
of any of the other conciliators has not been 
made within the period prescribed above 
for such appointment, it shall be made by 
the Secretary-General within sixty days fol­
lowing the expiry of that period. The ap­
pointment of the chairman may be made 
by the Secretary-General either from the 
list or from the membership of the Inter­
national Law Commission. Any of the pe­
riods within which appointments must be 
made may be extended by agreement be- 
tween the parties to the dispute.

Any vacancy shall be filled in the man­
ner prescribed for the initial appointment.

3. The Conciliation Commission shall de- 
cide its own procedure. The Commission, 
with the consent of the parties to the dis­
pute, may invite any party to the treaty to 
submit to it its views orally or in writing. 
Decisions and recommendations of the 
Commission shall be made by a majority 
vote of the five members.

4. The Commission may draw the atten­
tion of the parties to the dispute to any 
measures which might facilitate an amicable 
settlement.

5. The Commission shall hear the parties, 
examine the claims and objections, and 
make proposals to the parties with a view 
to reaching an amicable settlement of the 
dispute.

6. The Commission shall report within 
twelve months of its constitution. Its report 
shall be deposited with the Secretary- 
General and transmitted to the parties to 
the dispute. The report of the Commission, 
including any conclusions stated therein re- 
garding the facts or questions of law, shall 
not be binding upon the parties and it shall 
havé no other character thån that of recom­
mendations submitted for the consideration 
of the parties in order to facilitate an ami­
cable settlement of the dispute.

nommés dans un délai de soixante jours å 
compter de la date å laquelle le Secrétaire 
général re?oit la demande.

Dans les soixante jours qui suivent la der- 
niére nomination, les quatre conciliateurs 
en nomment un cinquiéme, choisi sur la 
liste, qui sera président.

Si la nomination du président ou de l’un 
quelconque des autres conciliateurs n’inter- 
vient pas dans le délai prescrit ci-dessus 
pour cette nomination, elle sera faite par 
le Secrétaire général dans les soixante jours 
qui suivent 1’expiration de ce délai. Le Sec­
rétaire général peut désigner comme pré­
sident soit Tune des personnes inscrites sur 
la liste, soit un des membres de la Com­
mission du droit international. L’un quel­
conque des délais dans lesquels les nomina- 
tions doivent étre faites peut étre prorogé 
par accord des parties au différend.

Toute vacance doit étre remplie de la 
fason spécifiée pour la nomination initiale.

3. La Commission de conciliation arréte 
elle-méme sa procédure. La Commission, 
avec le consentement des parties au dif­
férend, peut inviter toute partie au traité å 
lui soumettre ses vues oralement ou par 
écrit. Les décisions et les recommandations 
de la Commission sont adoptées å la majo- 
rité des voix de ses cinq membres.

4. La Commission peut signaler å 1’atten- 
tion des parties au différend toute mesure 
susceptible de faciliter un réglement amiable.

5. La Commission entend les parties, exa­
mine les prétentions et les objections et fait 
des propositions aux parties en vue de les 
aider å parvenir ä un réglement amiable du 
différend.

6. La Commission fait rapport dans les 
douze mois qui suivent sa constitution. Son 
rapport est déposé auprés du Secrétaire 
général et communiqué aux parties au dif­
férend. Le rapport de la Commission, y 
compris toutes conclusions y figurant sur 
les faits ou sur les points de droit, ne lie 
pas les parties et n’est rien de plus que 
1’énoncé de recommandations soumises å 
1’examen des parties en vue de faciliter un 
réglement amiable du différend.



tas inom sextio dagar efter den dag då gene­
ralsekreteraren mottar ansökningen.

De fyra förlikningsmännen skall inom 
sextio dagar från den dag då den sista till­
sättningen ägde rum tillsätta en femte för­
likningsman vald från listan, som skall vara 
ordförande.

Om tillsättningen av ordförande eller av 
någon av de andra förlikningsmännen ej 
skett inom den ovan föreskrivna tidsfristen 
för sådan tillsättning, skall den företas av 
generalsekreteraren inom sextio dagar efter 
utgången av denna tidsfrist. Tillsättningen 
av ordförande kan av generalsekreteraren 
företas antingen från listan eller bland med­
lemmarna av kommissionen för internatio­
nell rätt. Varje tidsfrist inom vilken tillsätt­
ningar skall ske kan förlängas efter över­
enskommelse mellan parterna i tvisten.

Varje vakans skall fyllas på det för den 
ursprungliga tillsättningen föreskrivna sättet.

3. Förlikningskommissionen fastställer 
själv sina procedurregler. Kommissionen 
kan med de tvistande parternas samtycke 
anmoda varje part i traktaten att för kom­
missionen framlägga sina synpunkter munt­
ligt eller skriftligt. Kommissionens beslut 
och rekommendationer skall antagas med 
ett flertal av de fem medlemmarnas röster.

4. Kommissionen kan rikta de tvistande 
parternas uppmärksamhet på åtgärder som 
skulle kunna underlätta en vänskaplig lös­
ning av tvisten.

5. Kommissionen skall höra parterna, un­
dersöka påståendena och invändningarna 
och ställa förslag till parterna i syfte att 
uppnå en vänskaplig lösning av tvisten.

6. Kommissionen skall avge rapport inom 
tolv månader efter tillsättningen. Dess rap­
port skall deponeras hos generalsekretera­
ren och tillställas parterna i tvisten. Kom­
missionens rapport, inbegripet eventuella 
slutsatser anförda däri rörande de faktiska 
förhållandena eller rättsliga frågor, skall ej 
vara bindande för parterna och den skall 
icke ha karaktären av annat än rekommen­
dationer som föreläggs parterna för att 
främja en vänskaplig lösning av tvisten.



7. The Secretary-General shall provide the 
Commission with such assistance and fa- 
cilities as it may require. The expenses of 
the Commission shall be borne by the 
United Nations.

7. Le Secrétaire général foumit å la Com­
mission 1’assistance et les facilités dont elle 
peut avoir besoin. Les dépenses de la Com­
mission sont supportées par 1’Organisation 
des Nations Unies.



7. Generalsekreteraren skall lämna kom­
missionen det bistånd och biträde varav 
den kan vara i behov. Kommissionens ut­
gifter skall bestridas av Förenta nationerna.
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